




D.H.C. Jean Louis Bingna

La Revista Ecos Diplomáticos, La Voz al Mundo, emite esta edición 
número 28 correspondiente al bimestre septiembre-octubre 
2022. En la que nuestros lectores encontraran en su contenido, 

una entrevista exclusiva realizada al Excmo. Sr. Zvi Tal, embajador del 
Estado de Israel en México, quien nos comparte información de lo 
más relevante acerca del país que dignamente representan y de las 
relaciones bilaterales entre Israel y México a 70 años del estableci-
miento de estas relaciones diplomáticas.

En la Voz en Breve compartimos una entrevista exclusiva realizada al 
empresario mexicano Carlos del Valle Guerrero quien expone sobre 
su arduo trabajo y sus recientes proyectos empresariales a favor del 
desarrollo y crecimiento de México. Igualmente, exponemos una re-
seña histórica sobre el Congreso Hispanoamericano de Prensa, mis-
mo que celebrará su XXIV aniversario de su fundación en la Ciudad de 
Nueva York del 11 al 18 de septiembre del 2022. Así mismo, podrán 
conocer la vida y obra de Jaime Fonseca Sosa, un gran escritor co-
lombiano.

De igual forma en la Voz Ciudadana compartimos un artículo sobre la 
Asociación Mundial de Detectives Tijuana, la cual, se dedica a inves-
tigar en materia de ayuda humanitaria y asesoría legal en cuestiones 
de divorcios y custodias. Además, encontraremos una columna sobre 
la Asociación de Balnearios del Estado de Hidalgo A. C. y los diversos 
atractivos turísticos con los que cuenta este estado, las grandes apor-
taciones históricas y culturales para la humanidad. Igualmente, se 
incluye un artículo sobre la Casa de Cultura K.C. Londance, la cual ha 
impulsado las carreras de bailarines ejecutantes y maestros a niños, 
jóvenes, adultos y adultos mayores; implementando un sistema de 
becas para apoyar a los bailarines de escasos recursos.

En la Voz de la Cultura podrán conocer un reportaje sobre Santiago 
de Anaya, Hidalgo, donde su presidente municipal, Edigar Monter Án-
geles, nos invita a visitar y conocer este maravilloso lugar ancestral. 
Así mismo, encontraremos una entrevista con el Sr. Franklin Galar-
za, alcalde de la ciudad de Macas, Morona Santiago, Ecuador, donde 
disfrutaremos información histórica, cultural y turística de este bello 
cantón ecuatoriano. También, disfrutamos sobre una investigación 
realizada por el Dr. Pablo García sobre Yeiztetzin: Señor 3 Garra y las 
evidencias arqueológicas de este descubrimiento asombroso.

Por último, podrán disfrutar de la agenda diplomática del bimestre 
septiembre-octubre 2022, donde se mencionan las festividades de 
algunas embajadas. 

¡Felices fiestas patrias les desea la Revista Ecos Diplomáticos!

Ecos Diplomáticos Magazine, The World Voice, issues this edi-
tion number 28 corresponding to the September-October 2022 
bimonthly period. In which our readers will find in its content, 

an exclusive interview with H.E. Mr. Zvi Tal, Ambassador of the State 
of Israel in Mexico, who shares with us the most relevant information 
about the country he worthily represents and the bilateral relations 
between Israel and Mexico 70 years after the establishment of these 
diplomatic relations.

In Voice in Brief we share an exclusive interview with Mexican busi-
nessman Carlos del Valle Guerrero, who talks about his hard work 
and his recent business projects in favor of Mexico’s development 
and growth. We also present a historical review of the Hispanic Ame-
rican Press Congress, which will celebrate its 24th anniversary in New 
York City from September 11 to 18, 2022. You will also learn about 
the life and work of Jaime Fonseca Sosa, a great Colombian writer.

Also in Citizen’s Voice, we share an article about the World Associa-
tion of Detectives Tijuana, which is dedicated to investigating hu-
manitarian aid and legal advice in matters of divorce and custody. In 
addition, we will find a column about the Asociación de Balnearios 
del Estado de Hidalgo A. C. and the various tourist attractions that 
this state has, its great historical and cultural contributions to huma-
nity. Also included is an article about the Casa de Cultura K.C. Lon-
dance, which has promoted the careers of dancers and teachers for 
children, youth, adults, and seniors. Londance has promoted the ca-
reers of dancers and teachers to children, youth, adults, and seniors; 
implementing a scholarship system to support low-income dancers.

In the Voice of Culture, you will find a report about Santiago de Ana-
ya, Hidalgo, where its municipal president, Edigar Monter Ángeles, 
invites us to visit and get to know this wonderful ancestral place. 
Likewise, we will find an interview with Mr. Franklin Galarza, mayor 
of the city of Macas, Morona Santiago, Ecuador, where we will en-
joy historical, cultural, and touristic information about this beautiful 
Ecuadorian canton. Also, we will enjoy research conducted by Dr. Pa-
blo Garcia about Yeiztetzin: Lord 3 Claw and the archaeological evi-
dence of this amazing discovery.

Finally, you can enjoy the diplomatic agenda of the bimonthly Sep-
tember-October 2022, where the festivities of some embassies are 
mentioned. 

Happy national holidays wishes you the Ecos Diplomáticos Magazine!
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NOTA DEL LECTOR 
En los últimos meses hemos sido testigos de acontecimientos bastante 
complejos que tiempo atrás no nos hubiéramos imaginado, huracanes, 
inundaciones, migraciones, pandemias, sequias o derretimiento de los 
glaciares que nos deben ocupar y preocupar ya que es una advertencia de 
la naturaleza misma que se está manifestando mediante el cambio climá-
tico y es sin duda uno de los desafíos más inminentes que tiene la huma-
nidad en el corto, mediano y largo plazo.

Si bien es cierto que la Agenda 2030 y los Objetivos de Desarrollo Soste-
nible son un pilar fundamental en la solución de esta problemática, no 
son suficientes si no logra sensibilizar a los representantes de las diversas 
instituciones nacionales e internacionales en llevar a cabo estrategias que 
se implementen para contender esta grave problemática jamás se logra-
ra trascender y universalizarse en las agendas individuales de todos los 
países. 

No podemos hacer oídos sordos o cerrar los ojos y ser indiferentes, hemos 
abierto la Caja de Pandora en la que nosotros decidimos que resultado 
queremos obtener a través de nuestras acciones: el desastre o la espe-
ranza de crear y conservar un mejor mundo. Debemos encontrar esas 
alianzas en las que logremos fortalecer nuestros esfuerzos individuales 
conjuntamente con  los diplomáticos para contrarrestar los efectos del 
Cambio Climático. En definitiva, debemos consagrar una diplomacia am-
biental para crear un mundo más sustentable. 

¡Heredemos un mundo mejor a las nuevas generaciones! 

NOTE TO THE  READER
In recent months we have witnessed quite complex events that we would 
not have imagined some time ago, hurricanes, floods, migrations, pan-
demics, droughts, or melting glaciers that should occupy and concern us 
as it is a warning of nature itself that is manifesting itself through climate 
change and is undoubtedly one of the most imminent challenges facing 
humanity in the short, medium and long term.

While it is true that the 2030 Agenda and the Sustainable Development 
Goals are fundamental pillars in the solution to this problem, they are not 
enough if they fail to sensitize the representatives of the various national 
and international institutions in carrying out strategies to be implemented 
to combat this serious problem, it will never be able to transcend and be-
come universal in the individual agendas of all countries.

We cannot turn a deaf ear or close our eyes and be indifferent, we have 
opened Pandora’s Box in which we decide what result we want to obtain 
through our actions: disaster or the hope of creating and preserving a 
better world. We must find those alliances in which we can strengthen 
our efforts together with diplomats to counteract the effects of Climate 
Change. In short, we must enshrine environmental diplomacy to create a 
more sustainable world.  

Let us bequeath a better world for new generations!
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“Sumando por el Crecimiento 
de México”: 

Carlos del Valle Guerrero

“Adding up for Mexico’s Growth”: 
Carlos del Valle Guerrero

Por - by: Dr. Jean Louis BingnaCarlos del Valle Guerrero

El pasado mes de Agosto del 2022 la Revista 
Ecos Diplomáticos por conducto de su Pre-
sidente Fundador y Representante legal, Dr. 

Jean Louis Bingna,, realizó una entrevista al Direc-
tor General Adjunto de la aerolínea  Interjet, D.H.C. 
Carlos del Valle Guerrero quien expone sobre su ar-
duo trabajo y sus recientes proyectos empresariales 
a favor del desarrollo y crecimiento de México, al 
formularle las siguientes interrogantes: 

JLB:  Apreciado Doctor, puede Usted decirme   
¿Quién es Carlos del Valle?

CVG: Primero que nada, agradezco a tus lectores 
y a la Revista Ecos Diplomáticos por esta entrevis-
ta. Carlos del Valle antes que nada es tu amigo de 
muchos años, compañero de lucha y de todas estas 
labores sociales que hemos realizado en pro de Mé-
xico. Actualmente, soy presidente de la Cámara de 
Comercio Intercontinental de Houston, he tratado de 
llevar todos los productos del campo directamente 
a los anaqueles, estoy como secretario general del 
Consejo Administrativo de la Ciudad de México que 
nos dedicamos a todas esas labores sociales y que 
los empresarios ayuden a todo ese campo y a todo 
México. Por otro lado, estoy como director general 
adjunto de Interjet, una aerolínea que prácticamente 
no tenía vuelos, soy el encargado del rescate de ésta, 
para poder hacer viables esos empleos que se queda-
ron colgados en administraciones pasadas.  

Last August 2022, Ecos Diploma-
ticos Magazine, through its Foun-
ding President and Legal Represen-

tative, Dr. Jean Louis Bingna, interviewed 
the Deputy General Director of Interjet 
Airlines, D.H.C. Carlos del Valle Guerrero, 
who talked about his hard work and his re-
cent business projects in favor of Mexico’s 
development and growth, when asked the 
following questions:

JLB:  Dear Doctor, can you tell me Who is 
Carlos del Valle?

CVG: First, I thank your readers and Ecos 
Diplomáticos Magazine for this interview. 
Carlos del Valle is first of all your friend 
of many years, a companion in the struggle 
and in all the social work we have done for 
Mexico. Currently, I am president of the 
Houston Intercontinental Chamber of Com-
merce, I have tried to bring all the products 
of the countryside directly to the shelves, 
and I am the general secretary of the Admi-
nistrative Council of Mexico City, which is 
dedicated to all these social works and that 
businessmen help the entire countryside 
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JLB:  ¿Cuáles son los proyectos con el Consejo 
Internacional de Lideres Empresarios?

CVG: Bueno, los proyectos consisten en sumar más 
empresarios, líderes y amigos para que apoyemos a 
México. Hay muchas empresas que tratan de hacer 
su labor social, pero poniendo un granito de arena 
no es suficiente, lo que nosotros buscamos como 
empresarios, es tener la posibilidad de edificar un 
ladrillo para poder hacer que México se construya 
más rápido.  Evitar el tema del racismo y adoptar, la 
inclusión; sin importar la orientación sexual de las 
personas, pues para nosotros son seres humanos que 
merecen respeto, entonces lo que realizamos por me-
dio del Consejo es ampliar todas estas posibilidades 
y dar empleo a toda la gente que lo necesita y que 
realmente están comprometidos por hacer algo bien 
por México. 

JLB:  ¿En qué consiste el proyecto de colabora-
ción entre el Consejo Internacional de Lideres 
Empresarios y la Cámara de Comercio África-
México? 

CVG: Es un proyecto muy importante que tenemos 
en el tema de vincular a todos estos productores del 
campo no solo de México, sino también de África 
para intercambiar cultura, sabores y productos. Esta 
es la primera vez que se hace una Cámara de Comer-
cio entre África y México, será algo muy productivo 
y vamos a tener que irnos para allá para presentar el 

and all of Mexico. On the other hand, I am 
the Deputy General Director of Interjet, an 
airline that had practically no flights, and I 
am in charge of rescuing it, to make viable 
those jobs that were left hanging in the past 
administrations.  

JLB: What are the projects with the In-
ternational Business Leaders Council?

CVG: Well, the projects consist of adding 
more businessmen, leaders, and friends to 
support Mexico. Many companies try to 
do their social work, but putting a grain of 
sand is not enough, what we are looking 
for as entrepreneurs, is to have the possi-
bility of building brick to be able to make 
Mexico build faster.  Avoiding the issue of 
racism and adopting inclusion, regardless 
of people’s sexual orientation, because for 
us they are human beings who deserve res-
pect, so what we do through the Council 
is to expand all these possibilities and give 
employment to all the people who need it 
and who are committed to doing something 
good for Mexico.

JLB: What is the collaboration pro-
ject between the International Business 
Leaders Council and the Africa-Mexico 
Chamber of Commerce? 
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proyecto. Mucha gente se quiere sumar para enviar 
sus productos, ya tenemos el mezcal Finca Robles 
quien está muy interesado en participar.

JLB: ¿Cuál es el futuro de Interjet? 

CVG: El futuro de Interjet primeramente es impul-
sarla, una empresa que fue saqueada y robada por 
administraciones pasadas donde se perdió la mayoría 
de los aviones que fueron incautados por las arrenda-
doras por falta de pago. Interjet fue una aerolínea ex-
celente que estuvo casi 15 años en el aire, una de las 
mejores de México. Buscamos en el futuro brindar 
experiencias inolvidables para nuestros pasajeros 
donde no cobraremos absolutamente nada dentro del 
avión y podrán tomar sus alimentos, bebidas e inclu-
so algunas bebidas alcohólicas con todas las medidas 
de seguridad necesarias para la aviación. También, 
incluiremos un club de baños rosas exclusivo para 
las mujeres y evitar los baños desaseados. Además, 
tenemos un programa que se llama Aerolínea to Ex-
pansive, donde no se cobran cargos por el equipaje, 
donde incluiremos todo en el boleto, existen varias 
proyecciones para poder meter tours, excursiones 
y comidas incluidos en un paquete más barato que 
otros y que puedan viajar con la tranquilidad y segu-
ridad de lo que van a hacer. 

Respecto a la infraestructura de los aviones serán 
arrendados nuevos y todos los que operaban ante-

CVG: It is a very important project that we 
have on the subject of linking all these produ-
cers of the field not only in Mexico but also in 
Africa to exchange culture, flavors, and pro-
ducts. This is the first time that a Chamber of 
Commerce is made between Africa and Mexi-
co, it will be something very productive and 
we will have to go there to present the project. 
Many people want to join us to send their pro-
ducts, we already have Finca Robles mezcal 
who is very interested in participating.

JLB: What is the future of Interjet? 

CVG: The future of Interjet is primarily to 
promote it, a company that was plundered 
and robbed by past administrations where 
most of the airplanes that were seized by the 
leasing companies for lack of payment were 
lost. Interjet was an excellent airline that was 
in the air for almost 15 years, one of the best 
in Mexico. In the future, we seek to provide 
unforgettable experiences for our passengers 
where we will charge absolutely nothing in-
side the aircraft and they will be able to take 
their food, beverages, and even some alcoholic 
beverages with all the necessary security mea-
sures for aviation. Also, we will include a pink 
toilet club exclusively for women and avoid 
unwashed toilets. In addition, we have a pro-
gram called Airline to Expansive, where there 
is no charge for luggage, where we will inclu-
de everything in the ticket, there are several 
projections to be able to put tours, excursions, 
and meals included in a package cheaper than 
others and they can travel with peace of mind 
and security of what they are going to do.

Regarding the infrastructure of the airplanes, 
new ones will be leased and all those that 
operated before will be discontinued, seeking 
great safety for the passenger. Interjet will 
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riormente, serán descontinuados, buscando una gran 
seguridad para el pasajero. Interjet tiene que estar 
volando próximamente del Aeropuerto Internacional 
Felipe Ángeles, desde el cual estaremos ofreciendo 
transporte gratuito que conecten puntos estratégicos 
de la Ciudad de México y el aeropuerto para que las 
personas lo conozcan, abriremos primeramente vue-
los nacionales a Cancún - Tijuana y posteriormente 
Guadalajara-Monterrey. Vamos a prometer ser la ae-
rolínea más puntual, y aprovechar que no existe una 
saturación en el AIFA para poder salir con puntua-
lidad en la programación de los vuelos. Finalmente, 
activaremos el Aeropuerto de Toluca donde tenemos 
un MRO más grandes de Latinoamérica por las di-
mensiones y capacidades aeronáuticas que tenemos. 
El futuro que proyectamos para Interjet es principal-
mente rescatar a todos esos trabajadores para saldar 
todos los sueldos que se deben por el tema de la huel-
ga e incluiremos un programa para cumplir con todos 
los vuelos que no se realizaron anteriormente por los 
pasajeros y que se quedaron pendientes.  

JLB:  Mi apreciado Doctor para finalizar la presente 
entrevista ¿Desea agregar algo más? 

CVG: Si mira, deseo invitar independientemente de 
nuestros usuarios, también a todos los embajadores a 
volar con nosotros, sabemos que tienen giras de tra-
bajo nacional e internacional, por lo que, al hacerlo, 
podrán conocernos y también tratar de buscar conve-
nios de colaboración con las aerolíneas de sus países, 
para crear redes de conexión de vuelos en México.

soon be flying from Felipe Angeles Interna-
tional Airport, from which we will be offe-
ring free transportation connecting strategic 
points in Mexico City and the airport so that 
people can get to know it. We will open do-
mestic flights first to Cancun - Tijuana and 
then Guadalajara-Monterrey. We will promi-
se to be the most punctual airline, and take 
advantage of the fact that there is no satura-
tion at AIFA to be able to schedule flights 
on time. Finally, we will activate the Toluca 
Airport, where we have the largest MRO in 
Latin America due to its size and aeronautical 
capabilities. The future we are projecting for 
Interjet is mainly to rescue all those workers 
to pay off all the salaries owed due to the stri-
ke, and we will include a program to comply 
with all the flights that were not carried out 
previously by passengers and that were left 
pending.

JLB: My dear Doctor, to conclude this inter-
view, Would you like to add anything else? 

CVG: Yes, I would like to invite, indepen-
dently of our users, also all the ambassadors 
to fly with us, we know that they have natio-
nal and international work tours, so, by doing 
so, they will be able to meet us and also try 
to look for collaboration agreements with 
the airlines of their countries, to create flight 
connection networks in Mexico.
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Desde su inicio y bajo la dirección de su CEO 
Presidente y fundador de Congreso Hispa-
noamericano de Prensa el Dr. Amín Cruz, 

padre y embajador de la prensa latinoamericana, 
ministro consejero ante las Naciones Unidas el Dr. 
Amín Cruz, crea el cónclave más famoso e impor-
tante que tiene en la actualidad Latinoamérica y el 
universo en el área de la comunicación. 

Durante más de 23 años, el Congreso Hispanoameri-
cano de Prensa se ha dedicado a actualizar  al gremio 

Since its inception and under the direc-
tion of its CEO, President, and founder 
of the Congreso Hispanoamericano de 

Prensa, Dr. Amín Cruz, father and ambas-
sador of the Latin American press, Minister 
Counsellor to the United Nations, Dr. Amín 
Cruz, created the most famous and important 
conclave that Latin America and the world 
currently has in the area of communication.

Por - by: Araceli Aguilar Salgado 
Abogada, Ingeniera, Escritora, Presidenta del Congreso Hispanoamericano de Prensa, Analista y 

comentarista mexicana, del Estado de Guerrero, México. Email periodistaaaguilar@gmail.com
Journalist, Lawyer, Engineer, Writer, President of the Hispano-American Press Congress, Mexican 
analyst, and commentator, from the State of Guerrero, Mexico. Email periodistaaaguilar@gmail.com

Araceli Aguilar Salgado

Congreso Hispanoamericano de 
Prensa celebrará su XXIV 

aniversario de su fundación en la 
Ciudad de Nueva York

Hispanic American Press Congress will 
celebrate its 24th anniversary of its 

founding in New York City
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periodístico que buscan romper con las barreras de 
acceso a la comunicación académica, hemos cons-
truido plataformas mediáticas que apoyan espacios 
de diálogo interdisciplinario, antes incluso de que 
estas estrategias de aproximación estuvieran en la 
vanguardia; conectando voces internacionales, pese 
a la frecuencia con la que las diferentes disciplinas 
se han aislado en espacios nacionales; y apoyando 
una agenda de acceso e igualdad al ofrecer vías y 
oportunidades para una diversidad de voces después 
de casi tres años en virtualidad nos reencontraremos 
de manera presencial  en el 24 aniversario del Con-
greso Hispanoamericano de Prensa que será de  11 al 
18 de septiembre del 2022, mismo que   se realizará 
en la ciudad de Nueva York, en diferentes escenarios 
de la Gran Manzana, entre ellos, Columbia Universi-
ty, City College, Eugenio Mara de Hostos Communi-
ty College entre otros lugares. 

Durante 24 años se han realizado seminarios, talle-
res, simposios, encuentros culturales, académicos, 
científicos, sociales, deportivos etc., con la colabo-
ración de grandes instituciones y organizaciones es-
pecializadas en el ámbito académico del periodismo 
y la comunicación este Conclave ha superado todas 
y cada una de las metas propuestas, por lo que se 
ha colocado por encima de los pronósticos, que lo 
consagra como un magno evento que ha ganado un 
espacio en el tiempo y un privilegio en la sociedad. 

En el marco de este Congreso se presentará  desde 
el primer día del Congreso Hispanoamericano de 

For more than 23 years, the Hispanic Ame-
rican Press Congress has been dedicated to 
updating the journalistic profession to break 
down the barriers to access to scholarly com-
munication.., We have built media platforms 
that support spaces for interdisciplinary dia-
logue, even before these strategies of rappro-
chement were in the vanguard; connecting in-
ternational voices, despite the frequency with 
which different disciplines have been isolated 
in national spaces; and supporting an agenda 
of access and equality by offering avenues and 
opportunities for a diversity of voices. After 
almost three years of virtuality, we will meet 
again in person at the 24th anniversary of the 
Hispanic American Press Congress, which will 
be held in New York City from September 11-
18, 2022, in different venues in the Big Apple, 
including Columbia University, City College, 
Eugenio Mara de Hostos Community College, 
among others.

For 24 years, seminars, workshops, sympo-
siums, cultural, academic, scientific, social, 
and sporting meetings, etc. have been held, 
with the collaboration of major institutions 
and organizations specializing in the academic 
field of journalism and communication. This 
Conclave has surpassed every one of the pro-
posed goals, which has placed it above all fore-
casts, making it a great event that has earned a 
place in time and a privilege in society.
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Within the framework of this Congress, 
from the first day of the Hispanic Ameri-
can Press Congress, there will be a special 
meeting of the different delegates, persona-
lities, and mayors who are also journalists 
and who will come from different parts of 
the world to meet with the mayor of New 
York and New Jersey, to establish ties of 
friendship and plans for each country re-
presented at the meeting of legislators.  It 
will be a week of great learning and upda-
ting with master lectures given by respec-
ted panelists in the various congresses:
1.	 Hispanic American Press Congress 

(CHP)
2.	 World Congress of Universities (WCU)
3.	 United Nations Organisation of Natural 

Medicine Congress (ONUSANA)
4.	 World Congress on Eco Tourism (CO-

METUR)
5.	 World Press Congress (WPC)

It is an event that promises to be unique and 
that will mobilize all areas of the interna-
tional press and communication. We look 
forward to seeing you there! 

For more information and to register, plea-
se visit: www.congresodeprensa.org / nyc-
pressnews.com / congresodeprensa.usa@
gmail.com / or call 718-710-7759, 631-
466-7054, USA, 829-569-3435 and 809-
697-7411 and 57-319-3886741. We will be 
happy to help you.  

On its XXIV Anniversary, the Congreso 
Hispanoamericano de Prensa pays tribute 
to Dr. Javier Darío Restrepo for his great 
teachings and his great legacy throughout 
Latin America. Join us to celebrate this 
XXIV Anniversary of the Hispanic Ameri-
can Press Congress!

Prensa, un encuentro especial de los diferentes de-
legados, personalidades y alcaldes que también son 
periodistas y que vendrán de diferentes partes del 
mundo para realizar un encuentro con el alcalde de 
Nueva York y Nueva Jersey, para dejar establecidos 
lazos de amistad y planes futuros para cada país re-
presentado en la reunión de legisladores.   Será una 
semana de gran aprendizaje y actualización con ma-
gistrales conferencias dictadas por respetados pane-
listas en los diversos congresos:
1.	 Congreso Hispanoamericano de Prensa (CHP)
2.	  Congreso Mundial de Universidades (CMU)
3.	 Congreso Organizacion de naciones unidas de 

Medicina Natural, (ONUSANA)
4.	 Congreso Mundial de Eco Turismo (COMETUR)
5.	 Congreso Mundial de Prensa (CMP)

Constituye una cita que promete ser única y que mo-
vilizará a todos los ámbitos de la Prensa comunica-
ción a nivel Internacional Por lo que nos daremos 
cita para dar inicio formal a ella. ¡Te esperamos! 

Para más información e  inscribirse pueden entrar 
a las páginas:     www.congresodeprensa.org  /  nyc-
pressnews.com / congresodeprensa.usa@gmail.com / 
o llamando a los teléfonos 718-710-7759, 631-466-
7054, USA,  829-569-3435  y  809-697-7411  y 57-
319-3886741. En donde con gusto le atenderemos.  

En su XXIV Aniversario el Congreso Hispanoame-
ricano de Prensa dedica tributo al Dr. Javier Darío 
Restrepo por sus grandes enseñanzas y su gran lega-
do en todo América Latina. ¡Acompáñanos a festejar 
este XXIV Aniversario del Congreso Hispanoameri-
cano de Prensa!
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Es muy importante para nuestra Revista Ecos 
Diplomáticos, la voz del mundo, encaminar 
nuestra observación, hacia un hombre mo-

desto, pero talentoso, Jaime Fonseca Sosa, Nació 
en Umbita, departamento de Boyacá, Republica de 
Colombia, filántropo de vocación,  ha incursiona-
do en la cultura, especialmente en el campo de la 
literatura, ha publicado entre otras  obras, como: 
“Mujer sin alas”, “Mujer batalladora”, “La poesía 
entre amores y pandemia”,  ésta última obra, es  con 
la que participó e hizo presentación oficial en la 
Feria del libro de Bogotá, FILBO 2022, donde  dejó 
una gran huella, por su receptividad y calidad en sus 
versos; por demás haciendo  reconocimiento de gra-
titud al cuerpo médico,  que puso a su servicio sus 
conocimientos, por ello, él mismo manifiesta que 
es sobreviviente del Covid19, y su familia quien 
coadyuvó de manera importante para que hoy sea 
testimonio de vida.

Es Coaching egresado de la Universidad de Catalu-
ña y la escuela MAGA, Premio Nacional de Perio-
dismo “Antonio Nariño” 2017, ha participado como 
ponente, expositor, conferencista, etc. en diversos 
encuentros, eventos, charlas, simposios, a nivel 
nacional e internacional; en el último evento que 
participó, fue la quinta cumbre internacional de pe-
riodistas, editores y líderes A.C. CONAPE, realiza-
do en la ciudad de Yopal en Casanare, en mayo de 
2022, donde asistió como invitado especial el Dr. 
Jean Louis Bingna Príncipe Bantú de Camerún, pre-
sidente fundador y representante legal de la Revista 
Ecos Diplomáticos, con quien tuvimos la oportuni-

Por - by: Ecos Diplomáticos 

Jaime Fonseca Sosa: 
Colombian Writer

It is very important for our Ecos Diplo-
máticos Magazine, The World Voice, to 
direct our observation to a modest but 

talented man, Jaime Fonseca Sosa, born in 
Umbita, department of Boyacá, Republic of 
Colombia, philanthropist by vocation, who 
has ventured into the culture, especially in 
the field of literature, has published among 
other works, such as “Mujer sin alas”, “Mujer 
batalladora”, “La poesía entre amores y pan-
demia”, this last work is the one with which 
he participated and made an official presen-
tation at the Bogotá Book Fair, FILBO 2022, 
where he left a great mark, for his receptivity 
and quality in his verses; otherwise making 
recognition of gratitude to the medical body, 
which put at his service his knowledge, for 
this reason, he states that he is a survivor of 
Covid19, and his family who contributed im-
portantly so that today he is a testimony of 
life.

He is a Coaching graduate from the University 
of Cataluya and the MAGA school, National 
Journalism Award “Antonio Nariño” 2017, 
and has participated as a speaker, exhibitor, 
lecturer, etc. in various meetings, events, lec-
tures, symposiums, nationally and internatio-
nally; in the last event he participated, was 
the fifth international summit of journalists, 
editors and leaders A.C. CONAPE, held in the 

Jaime Fonseca Sosa: 
Escritor Colombiano

Jaime Fonseca Sosa
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dad de platicar diversos temas de orden interinstitu-
cional y de cooperación.   

Jaime Fonseca,  investigador cultural, es director de 
la Fundación Igualarte, con sede principal la ciudad 
de Bogotá,  email: fundacionigualarte@hotmail.
com,  entidad sin ánimo de lucro, cuyo objeto social 
consiste en apoyar, promover, asesorar y trascen-
der la cultura a todas latitudes; ha logrado realizar 
el primer encuentro Latinoamericano de escritores, 
poetas, periodistas y artistas, en la ciudad de Bogo-
tá; en tiempos de pandemia, con la anuencia del ins-
tituto Colombiano de Bienestar familiar, haciendo 
uso de la tecnología,  se realizó el primer encuentro 
nacional de cuento, donde participaron niñas, niños 
y jóvenes en estado de vulnerabilidad. 

En temas de cultura, en la actualidad es un poco 
complejo, es por ello que se ha  visto la necesidad de 
aunar esfuerzos, por ello se han realizado convenios 
y alianzas de apoyo con instituciones como: Achact 
Internacional, Corprensa Colombia,  Revista Ecos 
Diplomáticos,  Revista Momentos, Corpobogota, 
Cámara Mundial de conferencias oradores y expo-
sitores, Parlamento Internacional de Escritores, Es-
critores Boyacenses, Escritores de Sugamuxi, Etc.,  
por demás  se espera contar con el apoyo  de un gran 
número de personas naturales y jurídicas de orden 
nacional e internacional, para dinamizar esfuerzos 
en procura  de llegar a diversas comunidades y la-
titudes socializando el cumplimiento de  planes y 
proyectos  culturales al servicio de la humanidad, 
como el proyecto de literatura para comunidades en 
estado de vulnerabilidad,  y la implementación de 
Escuelas para vivir en el Conflicto.

city of Yopal in Casanare, in May 2022, whe-
re he attended as special guest Dr. Jean Louis 
Bingna Prince Bantu of Cameroon, founding 
president and legal representative of the  Ecos 
Diplomáticos Magazine, with whom we had 
the opportunity to discuss various issues of 
inter-institutional order and cooperation.  

Jaime Fonseca, the cultural researcher, is 
director of the Igualarte Foundation, head-
quartered in the city of Bogota, email fun-
dacionigualarte@hotmail.com, a non-profit 
organization, whose social purpose is to sup-
port, promote, advise and transcend cultu-
re to all latitudes; has managed to carry out 
the first Latin American meeting of writers, 
poets, journalists and artists in the city of Bo-
gota; in times of pandemic, with the consent 
of the Colombian Institute of Family Welfare, 
using technology, the first national meeting 
of story, where children and young people in 
vulnerable situations participated.

In terms of culture, it is currently a bit com-
plex, which is why we have seen the need 
to join efforts, so we have made agreements 
and support alliances with institutions such 
as Achact International, Corprensa Colombia,  
Ecos Diplomáticos Magazine,  Momentos 
Magazine, Corpobogota, World Chamber of 
speakers and exhibitors, International Parlia-
ment of Writers, Writers Boyacenses, Suga-
muxi Writers, etc.,  In addition, it is expec-
ted to have the support of a large number of 
natural and legal persons of national and in-
ternational order, to energize efforts to reach 
various communities and latitudes socializing 
the fulfillment of plans and cultural projects 
in the service of humanity, such as the lite-
rature project for communities in vulnerable 
situations, and the implementation of Schools 
for living in the Conflict.
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La revista Ecos Diplomáticos tuvo el 
honor de entrevistar a un empresario 
mexicano que vive en el Estado de Baja 

California al norte de la ciudad de Tijuana, el 
Licenciado Francisco Tovar Fernández, hablo de 
los proyectos y trabajos que está haciendo, él 
es detective privado y ayuda a las personas que 
tienen problemas humanitarios, asimismo a las 
personas que buscan a sus seres queridos, que 
están desaparecidos por diversas causas ya sea 
que fueron secuestrados o están extraviados. En 
la época de pandemia por el COVID-19 estuvo 
colaborando de manera estrecha con los médi-
cos, brindándoles información. 

Él es presidente fundador de la “Asociación 
Mundial de Detectives” en Tijuana, la cual, se 
dedica a investigar en materia de ayuda humani-
taria y asesoría legal en cuestiones de divorcios 

Asociación Mundial 
de Detectives Tijuana, ayudar 

es un servicio
World Association of Detectives 

Tijuana, helping is a service

Ecos Diplomáticos magazine had 
the honor of interviewing a Mexi-
can businessman who lives in the 

State of Baja California north of the city of 
Tijuana, Mr. Francisco Tovar Fernandez, 
he talked about the projects and work he is 
doing, he is a private detective and helps 
people who have humanitarian problems, 
also to people who are looking for their 
loved ones, who are missing for various 
reasons either they were kidnapped or are 
missing. During the COVID-19 pandemic, 
he was working closely with the doctors, 
providing them with information.

He is the founding president of the “World 
Association of Detectives” in Tijuana, 

Por - by: Dr. Jean Louis BingnaLic. Francisco Tovar Fernández
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y custodias. Tiene proyectos que van dirigidos 
a los grupos más vulnerables por ejemplo, con 
los migrantes la ayuda ha sido  alimentaria, de 
vestimenta entre otras, trabajó con Iván Mariano 
Martín del Ocampo Riebeling quien fue presi-
dente Fundador de la Organización Diplomática 
Internacional de los Derechos Humanos ya que 
tenía relación directa con el cuerpo diplomático 
y realizaba investigaciones apoyando a esta or-
ganización cuando ellos lo necesitaban también 
todas las cuestiones sobre los Derechos Huma-
nos.

El Licenciado Francisco Tovar Fernández nos 
comentó que la ideología de la asociación es 
ayudar a las personas que lo necesitan, no im-
porta en que ámbito sean requeridos, ellos están 
complacidos de poder coadyuvar. 

Nos dijo que el Lic. Alejandro Vélez Areola es 
el Subdirector de la “Asociación Mundial de 
Detectives” en Tijuana, su colaboración con 
la asociación es en asesoría legal por su perfil 
académico ya que es licenciado con maestría en 
derecho penal acusatorio de tal manera que ha-
cen mucho trabajo social, gran labor altruista de 
manera conjunta, igualmente participa como de-
legado en el cuerpo diplomático de los Derechos 
Humanos.

which is dedicated to research in huma-
nitarian aid and legal advice in matters 
of divorce and custody. He has projects 
that are directed to the most vulnera-
ble groups, for example, with migrants 
the help has been food, clothing among 
others, he worked with Ivan Mariano 
Martin del Ocampo Riebeling who was 
the founding president of the Internatio-
nal Diplomatic Organization of Human 
Rights since he had a direct relationship 
with the diplomatic corps and conducted 
investigations supporting this organiza-
tion when they needed it also all the is-
sues on Human Rights.

Francisco Tovar Fernandez told us that 
the ideology of the association is to help 
people in need, no matter what field is re-
quired, they are happy to help. 

He told us that Mr. Alejandro Velez Areo-
la is the deputy director of the “World 
Association of Detectives” in Tijuana, 
his collaboration with the association 
is in legal advice because of his acade-
mic profile as he has a master’s degree 
in accusatory criminal law so they do a 
lot of social work, great altruistic work 
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Tienen muchos  proyectos entre los cuales des-
taca  el banco de alimentos, becas para jóvenes 
para que continúen estudiando y lleguen al ni-
vel universitario, comenta de la importancia de  
educar a la población sobre el ejercicio de sus 
derechos a una vida digna, realizar trámites  a 
los adultos mayores, tener un laboratorio  de cri-
minología para poder dar respuesta a esas ma-
dres y familiares de dónde están sus seres queri-
dos lo anterior sin fines de lucro todo de manera 
gratuita  darle la mano aquel que está en deses-
peranza total, mostrarle que hay luz al final del 
túnel y ofrecer una esperanza de vida.

Para concluir el Licenciado Francisco Tovar 
Fernández nos confió que los proyectos a futu-
ro, principalmente en Tijuana, es seguir coope-
rando y expandiendo este apoyo a toda la Re-
pública mexicana, para esto, se tiene planeado 
dialogar con organizaciones, creando alianzas y 
convenios para disminuir costos, ya que el SAT 
(Servicio de Administración Tributaria) cobra 
mucho cuando se ingresa la ropa recaudada que 
las personas o residentes estadounidenses donan 
a la asociación para que continue ayudando a 
quienes más lo necesitan agregó que quisiera que 
más asociaciones civiles se unieran  para brindar 
todo tipo de ayuda con el fin de contender la 
extrema pobreza de los grupos más vulnerables.

together, he also participates as a delegate 
in the diplomatic corps of Human Rights.

They have many projects among which 
are the food bank, scholarships for young 
people to continue studying and reach the 
university level, comments on the impor-
tance of educating the population about 
the exercise of their rights to a dignified 
life, carrying out procedures for the el-
derly, have a crime lab to respond to those 
mothers and relatives of where their loved 
ones are, all this without profit, all for 
free, give a hand to those who are in total 
despair, show them that there is light at the 
end of the tunnel, offer hope for life.

To conclude, Mr. Francisco Tovar Fernan-
dez told us that the future projects, mainly 
in Tijuana, are to continue cooperating and 
expanding this support to the entire Mexi-
can Republic, for this, they plan to dialo-
gue with organizations, create alliances 
and agreements to reduce costs, He added 
that he would like more civil associations 
to join to provide all kinds of help to fight 
against extreme poverty of the most vulne-
rable groups.

Alejandro Velez Areola
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En virtud de que el Estado de Hidalgo, 
México, es reconocido por sus 6 mu-
nicipios clasificados como Pueblos 
Mágicos: Huasca de Ocampo, Real del 

Monte, Mineral del Chico, Huichapan, Tecozautla 
y Zimapán. Además, cuentan con grandes aporta-
ciones históricas y culturales para la humanidad; 
teniendo lugares naturales de aguas termales, mis-
mas que son utilizados por los visitantes para usos 
curativos. 

La Revista Ecos Diplomáticos, La Voz al Mundo, 
da a conocer a sus lectores, a la Asociación de Bal-
nearios del Estado de Hidalgo A. C., la cual está 
representada por el Lic. Crescenciano Montiel 
Ibarra, Prof. Vicente Salinas Hernández, Lic. 

Lic. Crescenciano Montiel Ibarra, 
presidente de la 

Asociación de Balnearios del 
Estado de Hidalgo A. C.
Crescenciano Montiel Ibarra, 

president of the Asociación de 
Balnearios del Estado de Hidalgo A.C.

By virtue of the fact that the State of 
Hidalgo, Mexico, is recognized for 
its 6 municipalities classified as Ma-

gical Towns: Huasca de Ocampo, Real del 
Monte, Mineral del Chico, Huichapan, Teco-
zautla, and Zimapán. In addition, they have 
great historical and cultural contributions to 
humanity; having natural hot springs, which 
are used by visitors for healing purposes.

The Ecos Diplomáticos magazine, The World 
Voice, informs its readers about the Asocia-
ción de Balnearios del Estado de Hidalgo 

Por - by: Ecos Diplomáticos

Lic. Crescenciano Montiel Ibarra
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Fabiola Rojo Calzada, C. Esteban Bautista Ol-
guín, Presidente, Vicepresidente, Secretaria y Te-
sorero del Consejo de Administración, quienes des-
de que asumieron su gestión, se han esforzado por 
preservar los derechos de sus asociados, así como 
capacitar debidamente a la base trabajadora de los 
mismos, para que sus visitantes tengan confianza 
en que se cumplen los protocolos de sanidad como 
lo dictan las autoridades de salud en el ámbito fe-
deral y estatal. 

Esta Asociación está integrada por más de 86 Bal-
nearios y Parques Acuáticos, entre los que destacan 
Tollan, Dios Padre, Valle Paraíso, Maguey Blan-
co, Tepathe, El Manantial, Gandho, Oasis, Tagui, 
El Tabacal, Palo Verde, Santa Ana, Maguey Inn, 
Las Lumbreras, Barranca Honda, Amajac, Bosque 
de las Ánimas, Los Pinos, El Paraíso, Chichime-
quillas, Bidhó, Baño Grande, Acuática Titanes, 
Pueblo Nuevo, Tlaco, Del Sol, Vito, San Agustin, 
Dauthi, El Geiser, El Pañhú, El Rancho, Camino 
Real, Tasdhejé, La Cantera, El Huemac, Las Cue-
vitas, El Arenal, La Cruz, Taxidhó, El Pathecito, 
Doxey, El Renacimiento,  la mayoría son de aguas 
termales que van de los 36° a los 38° de temperatu-
ra, a excepción del geiser que despide agua y vapor 
a 95° de temperatura, lo interesante que cada vez 
hay nuevos desarrollos turísticos. 

Dentro de los ecoturísticos se puede disfrutar de 
Las Grutas de Tolantongo, Eco-Alberto, La Gloria 

A.C., which is represented by Mr. Crescen-
ciano Montiel Ibarra, Prof. Vicente Sali-
nas Hernandez, Ms. Fabiola Rojo Calzada, 
Mr. Esteban Bautista Olguin, President, 
Vice President, Secretary and Treasurer of 
the Board of Directors, who since taking offi-
ce, have strived to preserve the rights of its 
members, as well as properly train the wor-
kers base of the same, so that their visitors 
have confidence that the health protocols are 
met as dictated by the health authorities at 
the federal and state level.

This Association is made up of more than 86 
spas and water parks, among them Tollan, 
Dios Padre, Valle Paraíso, Maguey Blanco, 
Tepathe, El Manantial, Gandho, Oasis, Ta-
gui, El Tabacal, Palo Verde, Santa Ana, Ma-
guey Inn, Las Lumbreras, Barranca Honda, 
Amajac, Bosque de las Ánimas, Los Pinos, El 
Paraíso, Chichimequillas, Bidhó, Baño Gran-
de, Acuática Titanes, Pueblo Nuevo, Tlaco, 
Del Sol, Vito, San Agustin, Dauthi, El Gei-
ser, El Pañhú, El Rancho, Camino Real, Tas-
dhejé, La Cantera, El Huemac, Las Cuevitas, 
El Arenal, La Cruz, Taxidhó, El Pathecito, 
Doxey, El Renacimiento, most of them have 
thermal waters that range from 36° to 38° of 
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Tolantongo, La Heredad, Dadhó, Ndenhi, Mad-
ho, Los Altos del Huemac, La Granja de Mariana, 
Taxadho, entre otros. Es necesario mencionar que 
estos desarrollos turísticos son empresas sociales, 
comunitarias o sociedades que trabajan bajo el coo-
perativismo familiar y/o comunitario, para lograr 
la infraestructura con la que cuentan; se han tenido 
que esforzar permanentemente, participando en la 
toma de decisiones, capacitaciones, cooperaciones 
y a través de faenas que es el trabajo colectivo, que 
va desde la limpieza hasta la construcción de obras, 
lo que les permite seguir creciendo y ofertar nuevos 
y mejores servicios, que otorga bienestar y mejor 
calidad de vida a  más de 12,000 familias indíge-
nas de estos desarrollos turísticos, que se ubican 
en cuatro importantes regiones, siendo el Valle del 
Mezquital el que tiene al corredor de balnearios y 
parques acuáticos más importante  a nivel nacional. 

Estos desarrollos turísticos se diferencian entre sí y 
cada uno cuenta con un atractivo singular, siendo: 
los ojos de agua donde nacen las aguas termales, 
aguas cristalinas, albercas con olas, multipistas, sú-
per toboganes, áreas infantiles, albercas profundas, 
cuevitas de roca natural, chorros de agua o geiser, 
juegos extremos, lagos, ríos lentos, cascadas, tinas 

temperature, except for the geyser that relea-
ses water and steam at 95° of temperature, 
the interesting thing is that every time there 
are new tourist developments.

Among the ecotourism, developments are 
Las Grutas de Tolantongo, Eco-Alberto, 
La Gloria Tolantongo, La Heredad, Dadhó, 
Ndenhi, Madho, Los Altos del Huemac, La 
Granja de Mariana, Taxadho, among others. 
It is necessary to mention that these tourist 
developments are social, community enter-
prises or societies that work under the family 
and/or community cooperativism, to achieve 
the infrastructure they have; They have had 
to make a permanent effort, participating in 
decision making, training, cooperations and 
through collective work, from cleaning to the 
construction of works, which allows them to 
continue growing and offering new and bet-
ter services, which provides well-being and 
a better quality of life to more than 12,000 
indigenous families of these tourist develo-
pments, which are located in four important 
regions, being the Mezquital Valley the one 
that has the most important corridor of spas 
and water parks at the national level.
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de hidromasaje y áreas verdes, playa sirena, dino-
saurios, decorados prehispánicos, entre otros. 

Se ofrecen servicios adicionales como cabañas, 
restaurantes, hoteles, temazcales, spa, zonas de 
campamento, para eventos masivos, gastronomía 
regional, visitas a talleres de artesanías y no pue-
de faltar la riqueza cultural de los monumentos de 
cada región, contando con guías expertos certifica-
dos, para acompañar su visita. 

Así como es importante recibir al turismo que bus-
ca la diversión en familia de las aguas termales, 
también hay quien busca la de aventura, por lo que 
cuentan con importantes desarrollos ecoturísticos 
desde el descenso por grutas, tirolesa, rapel, ciclis-
mo de montaña, péndulo, gotcha, caminatas noctur-
nas y lo mejor, que pueden elegir dentro del amplio 
abanico de opciones de sus desarrollos turísticos de 
Hidalgo.

Los representantes de los parques acuáticos se han 
preparado para recibirlos a todos, y garantizar que 
tengan una estancia grata, por lo que permanente-
mente cuentan con brigadas de seguridad interna y 
se tiene el respaldo de los tres niveles de gobierno 
para garantizar la integridad de sus visitantes.  Es 
así como se continúa trabajando con los protocolos 
de bioseguridad para evitar contagios por el virus 
de COVID-19.

Hidalgo es un paraíso turístico, por lo que les in-
vitamos cordialmente a visitarlo, eligiendo lo que 
mejor se adapte a sus necesidades...

These tourist developments differ from each 
other and each one has a unique attraction, 
being: the eyes of water where thermal wa-
ters are born, crystalline waters, wave pools, 
multitrack, super slides, children’s areas, 
deep pools, natural rock caves, water jets or 
geysers, extreme games, lakes, slow rivers, 
waterfalls, hot tubs and green areas, mermaid 
beach, dinosaurs, pre-Hispanic decorations, 
among others. 

Additional services are offered such as ca-
bins, restaurants, hotels, temazcales, spa, 
camping areas, for massive events, regional 
gastronomy, visits to handicraft workshops, 
and the cultural richness of the monuments 
of each region, with certified expert guides to 
accompany your visit.

Just as it is important to welcome tourists 
looking for family fun in the hot springs, 
there are also those looking for adventure, 
so they have important ecotourism develo-
pments from the descent through caves, zip 
line, rappel, mountain biking, pendulum, got-
cha, night hikes and the best, you can choose 
from the wide range of options of their tourist 
developments in Hidalgo.

The representatives of the water parks have 
prepared themselves to welcome everyone 
and to guarantee that they have a pleasant 
stay, for which reason they permanently have 
internal security brigades and the support of 
the three levels of government to guarantee 
the integrity of their visitors.  This is how we 
continue working with biosecurity protocols 
to avoid contagion by the COVID-19 virus.

Hidalgo is a tourist paradise, so we cordially 
invite you to visit it, choosing what best suits 
your needs...
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Es muy grato para la Revista Ecos Diplomáticos, 
La Voz al Mundo, compartir el sueño de la maes-
tra KAREN CERECEDO LARA, mujer de exce-

lencia y gran calidad humana, quien inició su carrera de 
ballet a la edad de 4 años, en el Centro de Arte y Ballet, 
bajo la dirección de Tita Ortega. Cuando tiene una edad 
de 17, inicia a dar clases de ballet y jazz, a la par de estu-
diar para chef Master International, en el Instituto Gastro-
nómico Corbuse. De igual forma se gradúa de Licenciada 
en Negocios Internacionales, en el Centro Interamericano 
de Estudios Superiores.  Pero con su espíritu inquieto y 
amor a todo lo que realiza, en 2013 funda y representa 
en la Ciudad de Cuernavaca, Morelos, la primer Casa de 
Cultura privada K.C. LONDANCE ACADEMY, con la 
cual ha impulsado las carreras de bailarines ejecutantes 
y maestros a niños, jóvenes, adultos y adultos mayores; 
implementando un sistema de becas para apoyar a los 
bailarines de escasos recursos. Impartiéndose varias dis-
ciplinas como: Clases de Ballet, canto, baile, pintura, pa-
del, música, jazz urbano y contemporáneo, ritmos latinos, 
danza aérea y estimulación artística temprana, piano, vio-
lín, guitarra, batería y percusión, entrenamiento auditivo, 
todo ello para todas las edades, lo que permite que la fa-
milia participe en lo que considere tiene habilidades y le 
agrada. Contamos con amplias instalaciones y servicio de 
cafetería. Así como Dentista, Manicure y Spa.  Contamos 
con vigilancia para seguridad de los alumnos. 

Karen genera una gran labor altruista, al llevar funciones 
gratuitas a hospitales, asilos y diversos municipios de los 
Estados de la República Mexicana. En 2016, se gradúa en 
Londres, como maestra certificada (Certificate in Ballet 

Casa de Cultura K.C. 
Londance

K.C. House of Culture 
Londance

It is a great pleasure for Ecos Diplomáticos 
Magazine, The World Voice, to share the 
dream of the teacher KAREN CERECE-

DO LARA, a woman of excellence and great 
human quality, who began her ballet career at 
the age of 4, at the Centro de Arte y Ballet, 
under the direction of Tita Ortega. When she 
was 17 years old, she began to teach ballet 
and jazz, while studying to become a Master 
International chef at the Corbuse Gastrono-
mic Institute. She also graduated with a de-
gree in International Business from the Inter-
American Center for Higher Education.  But 
with her restless spirit and love for everything 
she does, in 2013 she founded and represents 
in the city of Cuernavaca, Morelos, the first 
private House of Culture K.C. LONDANCE 
ACADEMY, with which he has promoted the 
careers of dancers and teachers to children, 
youth, adults, and seniors; implementing a 
scholarship system to support low-income 
dancers. We offer various disciplines such 
as Ballet classes, singing, dancing, painting, 
paddle, music, urban and contemporary jazz, 
Latin rhythms, aerial dance and early artistic 
stimulation, piano, violin, guitar, drums and 
percussion, and auditory training, all for all 
ages, which allows the family to participate in 
what they consider they have skills and like. 

 Por - by: Lic. Aida Hernández Salgado
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Teaching Studies), ante la Royal Academy of Dance, re-
cibiendo su título en forma personal de la gran bailarina y 
Directora Darcey Bussell. En 2020 Karen Cerecedo crea 
la Compañía Londanza Morelos, con la cual pretende en-
riquecer la cultura y el arte en el Estado de Morelos, ge-
nerando empleo para bailarines, músicos y cantantes de 
la región, por lo que lleva a cabo la firma de convenios de 
colaboración con algunos municipios en el Estado, a fin 
de impulsar su proyecto cultural, otorgando becas a quie-
nes no tienen acceso y si el talento artístico para destacar 
en las artes. También ha recibido diversos premios, así 
como ha actuado en Televisa en telenovelas y programas: 
Como dice el Dicho, La Mexicana y el Güero, Corona de 
lágrimas, La Madrastra, y bailo para la cantante Belinda 
en el tour Catarsis. Se destaca como su máxima presea 
otorgada por el Estado de Morelos, la Venera “José María 
Morelos y Pavón”, por ser una Morelense de excelencia 
en Arte y Cultura.

Somos sede de la Orquesta filarmónica del Estado de 
Morelos y la Rondalla Cuauhnahuac de Cuernavaca. Les 
invitamos a que nos conozcan y disfruten de una visita 
guiada por la Directora Karen Cerecedo Lara, nos en-
contramos en Calle Nueva Bélgica número 110, Colonia 
Lomas de Cortez, C.P. 62240. En Cuernavaca, Morelos, 
México.        

¡VEN Y HAZ HISTORIA CON NOSOTROS!

We have ample facilities and cafeteria service. 
As well as Dentist, Manicure, and Spa.  We 
have security surveillance for the safety of the 
students.

Karen generates great altruistic work, taking 
free performances to hospitals, nursing ho-
mes, and various municipalities in the states 
of Mexico. In 2016, she graduated in London, 
as a certified teacher (Certificate in Ballet 
Teaching Studies), before the Royal Academy 
of Dance, receiving her title personally from 
the great dancer and Director Darcey Bussell. 
In 2020 Karen Cerecedo created the Londan-
za Morelos Company, with which she intends 
to enrich the culture and art in the State of 
Morelos, generating employment for dancers, 
musicians, and singers of the region, so she 
carries out the signing of collaboration agree-
ments with some municipalities in the State, to 
promote her cultural project, providing scho-
larships to those who do not have access and if 
the artistic talent to excel in the arts. She has 
also received several awards, as well as has 
acted in Televisa in soap operas and programs: 
Como dice el Dicho, La Mexicana y el Güero, 
Corona de lágrimas, La Madrastra, and danced 
for the singer Belinda in the Catarsis tour. It 
stands out as the highest award given by the 
State of Morelos, the “José María Morelos y 
Pavón” Venera, for being a Morelense of ex-
cellence in Art and Culture.

We are home to the Philharmonic Orchestra of 
the State of Morelos and the Rondalla Cuauh-
nahuac of Cuernavaca. We invite you to meet 
us and enjoy a guided tour by Director Karen 
Cerecedo Lara, we are located at 110 Nueva 
Bélgica Street, Colonia Lomas de Cortez, C.P. 
62240. In Cuernavaca, Morelos, Mexico.        

COME AND MAKE HISTORY WITH US!







The State of Israel is a Middle Eastern country on the southeastern shore 
of the Mediterranean Sea. It is bordered to the north by Lebanon, to the 
east by Syria and Jordan, to the west by the Mediterranean Sea, to the 
southwest by Egypt, and the south by the Gulf of Akaba on the Red Sea. 
It has a land area of 22,145 Km2 and a population of 9,449,000, most of 
whom are Jewish. Its climate is at a crossroads of climatic influences that 
have made it possible to distinguish up to forty different types of climate 
in such a small area.

It is considered the most advanced country in Southwest Asia in econo-
mic and industrial development, being ranked highest in the region by 
the World Bank’s Ease of Doing Business Index, as well as in the World 
Economic Forum’s Global Competitiveness Index. Israel’s political system 
consists of three branches of government: legislative, executive, and ju-
dicial. It has two official languages: Hebrew and Arabic. In the business 
sphere, it has the largest number of start-up companies in the world and 
companies listed on the NASDAQ stock exchange. The official currency 
is the New Israeli Shekel (NIS). Its territory is administratively divided into 
six districts, known in Hebrew as mehozot (singular: mehoz), and 15 sub-
districts, known as nafot (singular: nafa), further divided into 50 natural 
regions. Its capital, seat of government, and largest city is Jerusalem, the 
main economic and financial center is Tel Aviv and the main industrial 
center is Haifa.

Entrevista al Embajador del 
Estado de Israel en México
Excmo. Sr. Zvi Tal
El Estado de Israel es un país de Oriente Medio que se encuentra en la ribera sudoriental del 
mar Mediterráneo. Limita al norte con el Líbano, al este con Siria y Jordania, al oeste con el 
mar Mediterráneo, al suroeste con Egipto y al sur con el golfo de Akaba, en el mar Rojo. Tiene 
una extensión territorial de 22,145 km2 y una población de 9,449,000 habitantes, la mayoría de 
los cuales son judíos. Su clima se encuentra en una encrucijada de influencias climáticas que han permitido distinguir hasta 
cuarenta tipos distintos de clima en tan reducida superficie.

Es considerado como el país más avanzado del sudoeste de Asia en el desarrollo económico e industrial, siendo clasifi-
cado en lo más alto en la región por el Ease of Doing Business Index del Banco Mundial, así como en el Índice de Com-
petitividad Global del Foro Económico Mundial. El sistema político israelí está formado por tres poderes: Legislativo, 
Ejecutivo y Judicial. Tiene dos idiomas oficiales: hebreo y árabe. En el ámbito empresarial, cuenta con el mayor número 

de compañías Startup en el mundo y de empresas que cotizan en la bolsa de NASDAQ. La moneda oficial es el 
Nuevo Shekel Israelí (NIS). Su territorio está dividido administrativamente en seis distritos, conocidos en hebreo 

como mehozot (singular: mehoz), y 15 subdistritos, conocidos como nafot (singular: nafa), 
divididos a su vez en 50 regiones naturales. Su capital, sede del gobierno y la ciudad más 
grande del país es Jerusalén, el principal centro económico y financiero es Tel Aviv y el 
principal centro industrial es Haifa.

H.E. Mr. Zvi Tal

Interview with the Ambassador of 
the State of Israel to Mexico



29Septiembre/Octubre 2022-Revista ECOS Diplomáticos

La Revista Ecos Diplomáticos “La Voz al 
Mundo”, a través del Dr. Jean Louis Bingna, 
Presidente Fundador de la misma, agrade-

ce a la Embajada del Estado de Israel acreditada en 
México, otorgarnos la presente entrevista en voz de 
su embajador Excmo. Sr. Zvi Tal, y con ella dar la 
oportunidad de compartir la cultura e identidad de su 
país, mismo que celebra 70 años de relaciones diplo-
máticas entre Israel y México; por lo que a continua-
ción procedo a formular el siguiente cuestionario:

1. ¿Cuándo presentó Cartas Credenciales? 

Llegué a México el 19 de agosto del 2019 y presente 
mis Cartas Credenciales un poco antes del 16 de sep-
tiembre, cuando se conmemora la Independencia de 
México. No fue casualidad, la idea de acudir al Pala-
cio Nacional fue organizar la entrega de las mismas 
con los embajadores que llegaron pocas semanas an-
tes y hacerlo en conjunto con República Checa, Es-
tados Unidos y Ecuador. 

2. ¿Cuáles son las tradiciones más representativas 
de Israel y entre la población cuales son las artes 
y los deportes más practicados? 

Las tradiciones son una mezcla entre el Israel bíblico 
en toda la dimensión religiosa y el Israel moderno. 
Cuando me refiero a las de carácter religioso son ob-
viamente a las fiestas y eso es lo que da la riqueza 
a esta sociedad multicultural. Hay tradiciones según 
los diferentes lugares de origen, por ejemplo, de los 
judíos sefarditas de la parte de África del Norte y Eu-
ropa, los así llamados Ashkenazitas pero también de 
los que vinieron de Etiopía. Entonces, es un mosaico 
de tradiciones religiosas, mismas que están ligadas 
al desarrollo del país, es decir, tradiciones de las co-
munidades agrarias relacionadas al campo y la tierra. 
En cuanto a los deportes, entre los más populares 
están el básquetbol, futbol, tenis y los que nos han 
regalado medallas olímpicas como el judo y vela. 

3. ¿Qué caracteriza a la gastronomía israelí, en 
qué lugares se puede disfrutar y cuáles son sus 
principales atractivos turísticos? 

Ecos Diplomaticos Magazine “The World 
Voice”, through Dr. Jean Louis Bingna, 
Founding President of the magazine, 

thanks the Embassy of the State of Israel accre-
dited in Mexico, for granting us the present in-
terview with its Ambassador, H.E. Mr. Zvi Tal, 
and with it the opportunity to share the culture 
and identity of his country, which is celebrating 
70 years of diplomatic relations between Israel 
and Mexico; therefore, I will now proceed to 
formulate the following questionnaire:

1. When did you submit your Letters of Cre-
dence? 

I arrived in Mexico on 19 August 2019 and pre-
sented my Letters of Credence a little before 16 
September, when Mexico’s Independence Day 
is commemorated. It was not by chance, that the 
idea of going to the National Palace was to or-
ganize the presentation of my Credentials with 
the ambassadors who arrived a few weeks ear-
lier and to do it together with the Czech Repu-
blic, the United States, and Ecuador.

2. What are the most representative tradi-
tions of Israel and among the population, and 
which are the most practiced arts and sports? 

The traditions are a mixture of biblical Israel 
in all its religious dimensions and modern Is-
rael. When I refer to the religious traditions, it 
is the festivals, and that is what gives this mul-
ticultural society its richness. There are tradi-
tions according to the different places of origin, 
for example, of the Sephardic Jews from Nor-
th Africa and Europe, the so-called Ashkenazi 
Jews, but also those who came from Ethiopia. 
So, it is a mosaic of religious traditions, which 
are linked to the development of the country, 
i.e. traditions of the agrarian communities re-
lated to the countryside and the land. As for 
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Hablar de la gastronomía es un poco delicado en 
el sentido de que no existe una cocina israelí como 
tal, adoptamos parte de la cocina Mediterránea y del 
Oriente Medio, por ejemplo, platillos muy populares 
como el Hummus, Hreimeh, Falafel, que al final no 
son israelíes. Sin embargo, con las influencias de los 
lugares originarios de los migrantes judíos que vi-
nieron a Israel como la cocina húngara y polaca en 
la que puede encontrar un excelente Goulash, Gefilte 
fish, Borscht y obviamente los platillos más tradicio-
nes de la región. 

Por otra parte, en el turismo es importante destacar 
que somos un país pequeño, pero hay micro panora-
mas o microclimas en Israel, por ejemplo, la Costa 
del Mediterráneo, en el sur está toda la parte desér-
tica, en el norte hay nieve en invierno y hay lagos 
como el famoso lago de Tiberíades, bosques, parques 
y el Mar Muerto que es el punto más bajo del mundo, 
entre otras atracciones. Entonces es muy diversifi-
cado, a los turistas les recomiendo visitar la ciudad 
santa de Jerusalén, en la que podrán sentir la coexis-
tencia de judíos cristianos y musulmanes, resaltando 
el viernes cuando se escuchan las campanillas, las 
voces de los que se conoce como “Muasin”, llaman-
do a la oración, donde los judíos ortodoxos van al 
Muro Occidental y otras sinagogas; como ex habi-
tante de Jerusalén se siente la atmósfera pacífica y 
religiosa. También, tenemos en el Israel moderno la 
ciudad de Tel Aviv que es un lugar que nunca duer-
me y está activo las 24 horas del día toda la semana, 
un poco similar a la ciudad de Nueva York. Es una 
cuestión de gustos entre lo espiritual y lo moderno. 

sports, among the most popular are basketball, 
football, tennis, and Olympic medal winners 
like judo and sailing.

3. What characterizes Israeli cuisine, where 
can it be enjoyed, and what are its main tou-
rist attractions? 

Talking about gastronomy is a bit delicate in 
the sense that there is no Israeli cuisine as such, 
we adopt part of the Mediterranean and Middle 
Eastern cuisine, for example, very popular dis-
hes such as Hummus, Hreimeh, Falafel, which 
in the end are not Israeli. However, with in-
fluences from the places of origin of the Jewish 
migrants who came to Israel such as Hungarian 
and Polish cuisine you can find excellent Gou-
lash, Gefilte fish, Borscht, and obviously the 
more traditional dishes of the region.

On the other hand, in tourism it is important to 
point out that we are a small country, but there 
are micro panoramas or microclimates in Israel, 
for example, the Mediterranean Coast, in the 
south there is all the desert part, in the north, 
there is snow in winter and there are lakes like 
the famous Lake Tiberias, forests, parks and 
the Dead Sea which is the lowest point in the 
world, among other attractions. So it is very 
diversified, I recommend tourists to visit the 
holy city of Jerusalem, where you can feel the 

Iglesia del Santo Sepulcro en Jerusalén

Comida de Israel
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4. ¿Cuáles considera que son las similitudes más 
relevantes entre la cultura de Israel y la de Mé-
xico?

En lo personal, lo que destaca entre México e Israel 
es la manera de conservar las raíces antiguas cultu-
rales, étnicas y arqueológicas, son temas muy impor-
tantes. En este sentido, quiero mencionar un proyec-
to que se llama “Magdala” que tenemos en conjunto 
con la Universidad Anáhuac, tres universidades de 
Israel y una de España. Se sitúa al norte de Israel 
y es probablemente el lugar en donde María Mag-
dalena vivió y donde descubrieron una“mikve”,  un 
baño ritual y una sinagoga muy antigua. Entonces, la 
relevancia de la arqueología para preservar y conser-
var las raíces y el patrimonio pienso que es algo en 
común entre ambos países.  

5. ¿Cómo califica los 70 años de Relaciones Diplo-
máticas entre Israel y México, y qué oportunida-
des existen a futuro? 

Es una relación muy sólida, es decir, lo podemos 
constatar mirando la exposición que hemos prepara-
do para los festejos, la cual relata 70 años de relacio-
nes a través de documentos y fotografías referentes 
a visitas de presidentes en ambos países, ministros, 
grupos folclóricos y orquestas, de intercambios cul-
turales a través de la participación de artistas israe-
líes en los principales festivales y ferias en México. 
También es una relación que se basa en acuerdos 
bilaterales en áreas como la ciencia, tecnología, co-
mercio, economía, cultura, entre otras. Una relación, 

coexistence of Jewish Christians and Muslims, 
highlighting on Friday when you hear the bells, 
the voices of those known as “Muasin”, calling 
to prayer, where Orthodox Jews go to the Wes-
tern Wall and other synagogues; as a former in-
habitant of Jerusalem you can feel the peaceful 
and religious atmosphere. Also, we have in mo-
dern Israel the city of Tel Aviv which is a place 
that never sleeps and is active 24 hours a day all 
week, a bit like New York City. It is a matter of 
taste between the spiritual and the modern.

4. What do you consider to be the most rele-
vant similarities between the culture of Israel 
and that of Mexico?

Personally, what stands out between Mexico 
and Israel is how the ancient cultural, ethnic, 
and archaeological roots are preserved; these 
are very important issues. In this sense, I would 
like to mention a project called “Magdala” that 
we have together with the Anahuac University, 
three universities in Israel and one in Spain. It is 
located in the north of Israel and is probably the 
place where Mary Magdalene lived and where 
they discovered a “mikveh”, a ritual bath, and 
a very ancient synagogue. So, the relevance of 
archaeology to preserve and conserve roots and 
heritage I think is something in common bet-
ween the two countries.

Ciudad Vieja de Jerusalén
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además de los intereses que hemos desarrollado, que 
también es de amistad, proximidad y cercanía entre 
los pueblos. 

6. ¿Podría describir los acuerdos comerciales y 
económicos que tiene Israel y México? 

Sin duda alguna, el acuerdo más importante que te-
nemos es el Tratado de Libre Comercio México-Is-
rael que tiene poco más de 20 años, fue éste el que 
empujó el volumen comercial y recientemente hemos 
superado los mil millones de dólares en intercambios 
comerciales, pero el potencial todavía existe entre 
programas a aplicar, porque la relación es ganar-
ganar en el campo de la creatividad e innovación 
tecnológica de Israel con la experiencia amplia que 
tiene México en la manufactura y varios sectores in-
dustriales que añaden un valor agregado para ambos 
países. 

7. ¿Cuál es el sector económico más importante de 
Israel y qué empresas tienen negocios en México?

Hay varios, inicialmente pusimos el enfoque en el 
tema de la agricultura y manejo de los recursos hí-

5. How would you describe the 70 years of 
diplomatic relations between Israel and 
Mexico, and what opportunities exist for the 
future? 

It is a very solid relationship, that is to say, we 
can confirm it by looking at the exhibition we 
have prepared for the celebrations, which re-
counts 70 years of relations through documents 
and photographs referring to visits by presi-
dents in both countries, ministers, folk groups 
and orchestras, cultural exchanges through 
the participation of Israeli artists in the main 
festivals and fairs in Mexico. It is also a rela-
tionship based on bilateral agreements in areas 
such as science, technology, trade, economy, 
and culture, among others. A relationship, in 
addition to the interests we have developed, is 
also one of friendship, proximity, and close-
ness between people.

6. Could you describe the trade and econo-
mic agreements between Israel and Mexico? 

Without a doubt, the most important agree-
ment we have is the Mexico-Israel Free Trade 
Agreement which is a little over 20 years old, 
it was this that pushed the trade volume and 
recently we have exceeded one billion dollars 
in trade exchanges, but the potential still exists 
between programs to be implemented, because 
the relationship is win-win in the field of crea-
tivity and technological innovation of Israel 
with the extensive experience that Mexico has 
in manufacturing and various industrial sectors 

Lugares sagrados en Israel

Mar de Galilea
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dricos, por eso hay decenas de empresas israelíes 
que se especializan en estos temas. Respecto al tema 
del agua, es un mundo muy grande y diversificado, 
solo por mencionar algunas, tenemos una que mo-
nitorea la fuga del agua en la infraestructura para el 
suministro del agua, hay otra que maneja la tensión 
que existe en las tuberías para equilibrar y distribuir 
el líquido de modo más parejo a todas las regiones, 
también hay representantes de una empresa israelí 
que saca agua del aire conocida como Watergen y 
otras más. Empezamos con esto, pero hoy en día las 
hay en materia de ciberseguridad, campo donde Is-
rael es líder mundial, y hay presencia de empresas 
israelíes que promueven la tecnología en el mundo 
de las finanzas y la salud, en especial en el tema de 
la digitalización de la salud.  

8. ¿Cuáles son los problemas ambientales que 
comparten ambos países y cómo podríamos solu-
cionarlos mediante intercambio de tecnología? 

Creo que hoy en día uno de los retos mayores que 
tenemos globalmente son los cambios climáticos; en 
este campo tenemos diferentes soluciones tecnológi-
cas para mitigar la influencia de las energías conven-
cionales no limpias, pero también en el área agroali-
mentaria porque hay también un impacto. Tenemos 
diferentes soluciones para modificar y minimizar las 
influencias de todos estos sectores en los cambios 
climáticos. Me gustaría mencionar otro tema ligado 
a algunas partes de México, en espacial de los esta-
dos del Caribe con el problema del sargazo, hemos 

that add value for both countries.

7. What is the most important economic sec-
tor in Israel and which companies have bu-
siness in Mexico?

There are several, initially, we focused on 
agriculture and water resource management, 
which is why there are dozens of Israeli com-
panies that specialize in these areas. On the 
subject of water, it is a very large and diversi-
fied world, just to mention a few, we have one 
that monitors water leakage in the infrastruc-
ture for water supply, and there is another that 
manages the tension that exists in the pipes to 
balance and distribute the liquid more evenly 
to all regions, there are also representatives of 
an Israeli company that extracts water from the 
air known as Watergen, and others. We started 
with this, but today there are also companies 
in the field of cybersecurity, where Israel is a 
world leader, and there are Israeli companies 
that promote technology in the world of finan-
ce and health, especially in the field of digita-
lization of health.  

8. What are the environmental problems 
shared by both countries and how could we 
solve them through technology exchange? 

I think that today one of the biggest challen-
ges we face globally is climate change; in this 
field, we have different technological solu-

Tel Aviv

Agricultura en Israel
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presentado una solución de una empresa israelí que 
transforma el sargazo en biogás, entonces estamos 
promoviendo esta empresa en Quintana Roo.

9. ¿Cuál ha sido el papel de la Comunidad Judía 
en las diferentes áreas de cooperación y relación 
entre México e Israel?

Hay una magnifica Comunidad Judía aquí, que 
suma aproximadamente 40 mil judíos que viven en 
su mayoría en la Ciudad de México. Son ciudada-
nos mexicanos muy agradecidos a las autoridades de 
este país, que ha abierto sus brazos a los abuelos y 
bisabuelos que llegaron de varias partes del mundo, 
adicionalmente hay un mosaico de judíos que vinie-
ron de Siria, Turquía, Grecia y judíos Askenazitas, 
todos viven en armonía y están muy bien integrados 
en el tejido social de la Ciudad de México. Además, 
contribuyen en el desarrollo económico y también 
son muy ligados a la realidad israelí, convirtiéndose 
en puentes entre ambas naciones con varias inicia-
tivas en el sector industrial, económico, cultural y 
acercamiento entre políticos israelíes y mexicanos. 
El hecho de que estén tan integrados nos ayuda a 
presentar lo que es Israel a los líderes mexicanos.

10. ¿Qué acciones se han manifestado de la rela-
ción entre Israel y México, basada en intereses, 
valores y marcos de solidaridad? 

Valdría la pena destacar esas muestras de solidari-
dad y amistad, me refiero al hecho histórico no tan 

tions to mitigate the influence of conventional, 
non-clean energy sources, but also in the agri-
food area because there is also an impact. We 
have different solutions to modify and minimi-
ze the influences of all these sectors on climate 
change. I would like to mention another issue 
linked to some parts of Mexico, in particular 
in the Caribbean states with the problem of 
sargassum, we have presented a solution from 
an Israeli company that transforms sargassum 
into biogas, so we are promoting this company 
in Quintana Roo.

9. What has been the role of the Jewish Com-
munity in the different areas of cooperation 
and relations between Mexico and Israel?

There is a magnificent Jewish Community 
here, which totals approximately 40,000 Jews, 
most of whom live in Mexico City. They are 
Mexican citizens who are very grateful to the 
authorities of this country, which has opened 
its arms to their grandparents and great-gran-
dparents who came from various parts of the 
world. In addition, there is a mosaic of Jews 
who came from Syria, Turkey, Greece, and As-
hkenazi Jews, all of whom live in harmony and 
are very well integrated into the social fabric 
of Mexico City. In addition, they contribute 
to economic development and are also closely 
linked to the Israeli reality, becoming bridges 

Nazareth

Torre de David
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between the two nations with various initiatives 
in the industrial, economic and cultural sectors 
and rapprochement between Israeli and Mexican 
politicians. The fact that they are so integrated 
helps us to present Israel to Mexican leaders.

10. What actions have been manifested in 
the relationship between Israel and Mexico, 
based on interests, values, and solidarity fra-
meworks? 

It would be worth highlighting these signs of 
solidarity and friendship, I am referring to the 
not so well known historical fact that Mexico 
was one of the three suppliers of crude oil to 
Israel, even during the years of the Arab boycott 
in the 1970s, and we will never forget this. On 
our side, we sent delegations of engineers and 
others to Mexico after the two earthquakes of 
1985 and 2017 to rescue the victims and help in 
the reconstruction, these are signs of closeness 
and solidarity. 

Mexico is a very popular tourist destination in 
Israel, in addition to its gastronomy and music. 
I have a very nice story: last year during the 
pandemic, we took the initiative to bring to-
gether two musical groups: a Mexican one, Los 
Rumberos, and an Israeli one, Atraf, to make 
a song in Spanish and Hebrew called “Fuiste 
mía”, which became a big hit.

conocido, como lo es que México fue uno de los tres 
proveedores del crudo de Israel, incluso durante los 
años del boicot árabe en la década de 1970 y esto no 
vamos a olvidarlo nunca. Por nuestro lado, enviamos 
a México después de los dos temblores de 1985 y 
2017 delegaciones de ingenieros y otros para resca-
tar a las víctimas y ayudar a la reconstrucción, son 
muestras de proximidad y solidaridad. 

México es un destino turístico muy popular en Is-
rael, además de su gastronomía y música. Tengo una 
historia muy bonita: el año pasado durante la pande-
mia, tomamos la iniciativa de reunir dos grupos mu-
sicales: uno mexicano, Los Rumberos, y otro israelí, 
Atraf, para hacer una canción en español y en hebreo 
titulada “Fuiste mía”, que se volvió un gran éxito. 

11. Respecto a sus metas como embajador en Méxi-
co, ¿Cuáles ha cumplido y en qué otras trabaja 
para realizarlas? 

En el ámbito político, debo decir que estoy orgulloso 
de haber innovado en este mecanismo que llamamos 
“consultas o diálogo político”, que es un conservato-
rio entre los funcionarios de la Secretaria de Relacio-
nes Exteriores de México y el Ministerio de Relacio-
nes Exteriores de Jerusalén, que fue un mecanismo 
en pausa durante algunos años y ya lo hemos reto-
mado. Tenemos diferentes canales de comunicación 
también en las Naciones Unidas donde México es un 
actor muy importante, entonces para nosotros es re-
levante mantener un diálogo en este tema y colabo-

Lago Hula
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ramos en Nueva York y Ginebra en temas como la 
igualdad de género, empoderamiento de las mujeres, 
las personas con capacidades diferentes, entre otros. 

Por la parte comercial y económica, tuvimos una re-
unión de la comisión conjunta del Tratado de Libre 
Comercio para examinar las posibilidades de ampliar 
y profundizar el tratado que tenemos, nos toca mo-
dernizarlo e incluir nuevos temas en él, pero al final 
para mí lo más importante es enfocarse en la gente, 
por ejemplo organizamos misiones humanitarias y 
asistencia durante el COVID-19 en los hospitales y 
también víctimas de huracanes. Otro ejemplo, fue es-
tablecer un Hub de educación a través de las tecnolo-
gías computacionales en el pueblo de Lerma, Estado 
de México, para atraer jóvenes y adultos para utili-
zar los softwares. Finalmente, para mí estos son los 
ejemplos que destacan la relación, además de contri-
buir al desarrollo de la población según la filosofía 
de los sabios que se llama Tikún Olam, que se refiere 
a: “ayudar al mundo y transformarlo en un lugar más 
agradable para las diversas naciones”. 

11. Regarding your goals as ambassador to 
Mexico, Which ones have you achieved, and 
what others are you working on to achieve? 

In the political sphere, I must say that I am 
proud to have innovated this mechanism that 
we call “consultations or political dialogue”, 
which is a conservatory between officials of 
the Mexican Ministry of Foreign Affairs and 
the Ministry of Foreign Affairs of Jerusalem, 
which was a mechanism on pause for some 
years and which we have now resumed. We 
also have different channels of communica-
tion at the United Nations, where Mexico is 
a very important actor, so for us, it is impor-
tant to maintain a dialogue on this issue and 
we collaborate in New York and Geneva on 
issues such as gender equality, women’s em-
powerment, people with disabilities, among 
others. 

On the commercial and economic side, we had 
a meeting of the joint commission of the Free 
Trade Agreement to examine the possibili-
ties of broadening and deepening the treaty 
we have, we have to modernize it and include 
new issues in it, but in the end, for me, the 
most important thing is to focus on people, 
for example, we organized humanitarian mis-
sions and assistance during COVID-19 in hos-
pitals and also victims of hurricanes. Another 
example was to establish a Hub of education 
through computer technologies in the town 
of Lerma, State of Mexico, to attract young 
people and adults to use the software. Finally, 
for me, these are the examples that highlight 
the relationship, in addition to contributing to 
the development of the population according 
to the philosophy of the sages called Tikkun 
Olam, which refers to: “helping the world and 
transforming it into a more pleasant place for 
the various nations”.

Mar Muerto

Muro de los Lamentos
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Los datos precisos de la fecha de la fundación 
de  Santiago de Anaya, Hidalgo, México, 
se desconocen, sin embargo,  se cree que es de 

la misma época que Actopan y se piensa que fue a me-
diados del siglo XV, población de la que dependió hasta 
1917 en que se constituyó como municipio, éste es uno 
de los ochenta y cuatro que conforman el estado de Hi-
dalgo en México. La cabecera municipal es la localidad 
más poblada es Santiago de Anaya.​​ El antiguo nombre 
era Tlachichilco´ lo que quiere decir: «En tierra Colora-
da», el nombre le fue cambiado posterior a la Conquista 
de México, asignándole uno en homenaje al Santo Pa-
trono de la localidad: Santiago el Mayor.​ Posteriormen-
te se le agregó el apellido de Pedro María Anaya.

Actualmente su presidente Municipal lo es el señor Edi-
gar Monter Ángeles, 2020-2024, del Partido Encuen-
tro Social Hidalgo (PESH) quien se ha desempeñado 
con excelencia y preocupación por la prosperidad de sus 
gobernados, dentro de sus planes ha tomado la iniciati-
va de invertir recurso en el Saneamiento y Clausura del 

Por - by: Lic. Aida Hernández Salgado

Santiago de Anaya, Hidalgo, 
Mexico: Ancestral Wonder

The precise date of the foundation of San-
tiago de Anaya, Hidalgo, Mexico, is 
unknown, however, it is believed that it is 

from the same period as Actopan and it is thought 
that it was in the middle of the XV century, the 
population of which it depended until 1917 when 
it was constituted as a municipality, this is one of 
the eighty-four that make up the state of Hidalgo 
in Mexico. The municipal seat in the most popu-
lated locality is Santiago de Anaya. The old name 
was Tlachichilco’ which means: “In red land”, the 
name was changed after the Conquest of Mexico, 
assigning one in honor of the Patron Saint of the 
town: Santiago el Mayor. Later the surname Pedro 
María Anaya was added.

Currently, its Municipal President is Mr. Edigar 
Monter Angeles, 2020-2024, of the Social En-
counter Party Hidalgo (PESH) who has performed 

Santiago de Anaya, 
Hidalgo, México: 

Maravilla Ancestral

Edigar Monter Ángeles

Iglesia
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tiradero a Cielo Abierto “El Tablón” de la comunidad 
de Yolotepec. Así mismo procuro que toda la población 
municipal quedara vacunada de la pandemia Covid-19. 
Ha implementado el programa seguro de regreso a cla-
ses, a fin de que los menores inicien óptimamente el 
nuevo ciclo escolar. Hombre comprometido y de pala-
bra, es Edigar Monter Angeles.

Es de vital importancia también referir, que el munici-
pio de Santiago de Anaya se caracteriza principalmente 
por la actividad turística que se genera por sus ferias 
patronales y su Muestra Gastronómica que es uno de 
los concursos gastronómicos con más trascendencia e 
importancia tanto a nivel regional, estatal, nacional e 
internacional, es así que este evento obtuvo el reconoci-
miento de patrimonio cultural intangible del Estado de 
Hidalgo, en dónde participan más de 1500 cocineras y 
cocineros en 2 días de concurso. 

Cuentan con un colectivo de cocina tradicional Otomí, 
mismo que fue el ganador del primer lugar del Concur-
so Nacional “A que sabe la patria” 2021, lo mejor de 
todo que de manera consecutiva y por segunda ocasión 
lograron el primer lugar en la categoría individual en el 
mismo concurso “A que sabe la patria” 2022; su lema; 
todo lo que florece, se arrastra, camina, corre o vuela, 
va para la cazuela. Por este tipo de cocina autóctona 
donde destacan ingredientes de uso prehispánico que se 
han convertido en el principal referente de la gastrono-

with excellence and concern for the prosperity of 
its governors, within its plans and has taken the 
initiative to invest resources in the sanitation and 
closure of the open pit dump “El Tablon” in the 
community of Yolotepec. He has also ensured 
that the entire municipal population was vacci-
nated against the Covid-19 pandemic. He has 
implemented the safe back-to-school program so 
that the children start the new school year op-
timally. Edigar Monter Angeles is a committed 
man of his word.

It is also of vital importance to mention that the 
municipality of Santiago de Anaya is characte-
rized mainly by the tourist activity generated by 
its patron saint fairs and its Gastronomic Show, 
which is one of the most important gastronomic 
contests at regional, state, national, and interna-
tional level, so this event was recognized as in-
tangible cultural heritage of the State of Hidalgo, 
where more than 1500 cooks participate in 2 days 
of competition.

They have a traditional Otomí cooking collecti-
ve, which won first place in the National Contest 
“A que sabe la patria” 2021, and best of all, they 
won first place in the individual category in the 
same contest “A que sabe la patria” 2022; their 
motto: everything that blooms, crawls, crawls, 
walks, runs or flies, goes to the pot. For this type 
of native cuisine where pre-Hispanic ingredients 
stand out and have become the main reference of 
Mexican ancestral gastronomy, through a book 
several recipes were presented, which allowed 
them to obtain in Sweden; second place in the 
Gourmand Awards 2022, which has allowed 
them to proudly show the world their culinary 
richness.

We suggest to the national and international re-
aders of our  Ecos Diplomáticos magazine, The 
World Voice, to visit and enjoy the unique tourist 

Palacio Municipal
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mía ancestral mexicana, a través de un libro se presen-
taron varias recetas, que les permitió obtener en Suecia; 
el segundo lugar del Gourmand Awards 2022, lo que 
les ha permitido mostrar orgullosamente al mundo, su 
riqueza culinaria.

Sugerimos a nuestros lectores a nivel nacional e inter-
nacional de nuestra revista Ecos Diplomáticos, La Voz 
al Mundo, que visiten y disfruten del atractivo turístico 
único en su tipo, ya que en él se pueden practicar dife-
rentes actividades como son descenso a la gruta, rapel, 
tirolesa, ciclismo y el gotcha,   además de contar con 
una zona de acampar, pero sobre todo tener una expe-
riencia única y contacto en la naturaleza ya que grutas 
de Xoxafi ofrece el contacto con la flora y fauna única 
de lugar, existen más desarrollos en la región como Par-
ques acuáticos:   Maguey blanco,   Balneario El Tephe, 
Dios Padre, Eco Alberto, Tlaco Parque Acuático Eco-
lógico, Pueblo Nuevo, La Gloria y Tolantongo lo que 
hace una ruta verdaderamente importante.  En Santiago 
de Anaya la artesanía es una actividad económica des-
tacada ya que existen más de 150 artesanos qué se de-
dican a la elaboración de diferentes artesanías como lo 
son bebidas, jabones y shampoos, con frutos y plantas 
locales, bordados, ayates, artesanías de madera y de alu-
minio, pero,  la más importante y más característica es 
la elaborada con ixtle ya que ésta ha sido transmitida de 
generación en generación y este Conocimiento es muy 
valioso por su elaboración y enseñanza, desde la extrac-
ción de la fibra de Maguey hasta su hilado y por último 

attraction of its kind since in it you can practice 
different activities such as descent to the cave, 
rappel, zip line, cycling, and gotcha, besides ha-
ving a camping area, but above all have a unique 
experience and contact in nature as Xoxafi caves 
offers contact with the unique flora and fauna of 
the place, there are more developments in the re-
gion such as water parks:  Maguey blanco, Bal-
neario El Tephe, Dios Padre, Eco Alberto, Tlaco 
Parque Acuático Ecológico, Pueblo Nuevo, La 
Gloria and Tolantongo which makes a truly im-
portant route.  In Santiago de Anaya handicrafts 
is an outstanding economic activity since there 
are more than 150 artisans who are dedicated to 
the elaboration of different handicrafts such as 
drinks, soaps, and shampoos, with local fruits 
and plants, embroidery, ayates, wood, and alu-
minum crafts, but,  the most important and most 
characteristic is the one made with ixtle since it 
has been transmitted from generation to genera-
tion and this knowledge is very valuable for its 
elaboration and teaching, from the extraction of 
the Maguey fiber to its spinning and finally the 
elaboration of different articles with this material 
that is 100% natural.

Another important fair within the municipali-
ty is the patron saint fair dedicated to Santiago 
Apostle that is celebrated on July 25, in this reli-
gious festivity different events take place among 
them the main one which is the floral delivery to 
the saint and is composed mainly by Cempasú-
chil flowers and the traditional contest of castles 
where different types of pyrotechnics participate 
both from the state and the country, where the 
attendance to this contest is estimated in more 
than 20,000 people approximately.

The Santiago de Anaya Gastronomic Festival is 
still alive and well. Its relevance and consolida-
tion over the years is a commitment and respon-
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la elaboración de diferentes artículos con este material 
que es 100% natural.

Otra feria importante dentro del municipio es la feria 
patronal  dedicada a Santiago apóstol que se celebra el 
25 de Julio, en esta festividad  religiosa se realizan dife-
rentes eventos entre ellos la principal qué es la entrega 
floral al santo y está compuesto principalmente por flo-
res de Cempasúchil y el tradicional concurso de casti-
llos en dónde participan diferentes tipos de  pirotecnia 
tanto del estado como del país, en donde la asistencia 
a este concurso se estima en más de 20,000 personas 
aproximadamente.

La Muestra Gastronómica de Santiago de Anaya sigue 
viva y vigente. Su relevancia y consolidación a través de 
los años se constituye en un compromiso y responsabili-
dad de las autoridades del municipio y de la población. 
Mantener el patrimonio, promoverlo, salvaguardarlo 
y difundirlo exige un conocimiento del entorno, de la 
cosmovisión de la identidad hñähñu, pero también de 
las dinámicas de las cocinas patrimoniales, la derrama 
económica y el turismo que posicionan a Santiago de 
Anaya como un lugar ideal para visitar, cuya ecología 
provee de flora y fauna que forma parte de la cocina an-
cestral de nuestras comunidades hnähñu, herederas de 
tecnologías como el raspado del maguey, el cocido, el 
asado y el horneado que impregnan de una sazón única 
a sus platillos y bebidas. Por ello se ha compartido y 
difundido nuestra cocina y gustos por comer insectos, 
animales del campo, flores, pequeños roedores, marsu-
piales, reptiles y aves.

En ese sentido la cocina tradicional hñähñu vista a tra-
vés de su trayectoria histórica de 40 años es un lujo, un 
verdadero deleite para propios y extraños; el libro rea-
lizado por Edith Yesenia Peña Sánchez y Lilia Hernán-
dez Albarrán, memoria visual y poética de su historia 
e integración de su patrimonio cultural con base en su 
biodiversidad, es una ventana al diálogo entre saberes 
y sabores que se unen en la Muestra Gastronómica de 
Santiago de Anaya.  

¡Les Invitamos a Visitar 
este Maravilloso Municipio de Hidalgo!

sibility of the authorities of the municipality and 
the population. Maintaining the heritage, promo-
ting it, safeguarding it, and disseminating it re-
quires knowledge of the environment, of the cos-
movision of the Hñähñu identity, but also of the 
dynamics of the heritage cuisines, the economic 
spillover, and tourism that position Santiago de 
Anaya as an ideal place to visit, whose ecology 
provides flora and fauna that are part of the an-
cestral cuisine of our Hnähñu communities, heirs 
of technologies such as the scraping of maguey, 
cooking, roasting, and baking that impregnates 
their dishes and beverages with a unique seaso-
ning. For this reason, our cuisine and tastes for 
eating insects, country animals, flowers, small 
rodents, marsupials, reptiles, and birds have been 
shared and spread.

In this sense, the traditional Hñähñu cuisine 
seen through its 40-year historical trajectory is 
a luxury, a true delight for locals and foreigners 
alike; the book written by Edith Yesenia Peña 
Sánchez and Lilia Hernández Albarrán, visual 
and poetic memory of its history and integration 
of its cultural heritage based on its biodiversity, 
is a window to the dialogue between knowledge 
and flavors that come together in the Gastrono-
mic Show of Santiago de Anaya.  

We invite you to visit this 
wonderful municipality of Hidalgo!

Centro cultural
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Franklin Galarza, Mayor of the City 
of Macas, Morona Santiago, Ecuador

Franklin Galarza, Alcalde 
de la Ciudad de Macas, 

Morona Santiago, Ecuador

Por - by: Dr. Jean Louis BingnaFranklin Galarza Guzmán

On May 21, 2022, I was invited to par-
ticipate in the IV INTERNATIONAL 
SUMMIT ON POLITICAL COM-

MUNICATION, which took place in the city 
of Macas, capital of the province of Morona 
Santiago, which is the head of the canton of 
Morona, in the country of Ecuador. Most of 
the inhabitants of Macas are people who have 
migrated from the city of Cuenca, with great 
influence from this city. During my stay, I had 
the opportunity to be received by great friends 
and organizers of the event, as well as by the 
Mayor of the City of Macas, Canton Morona, 
Mr. Franklin Galarza Guzman, with whom 
we exchanged cultural information and agre-
ed to give a brief interview for the magazi-
ne Ecos Diplomáticos, La Voz al Mundo, for 
which he kindly answered the following ques-
tions:

JLB: Mr. Mayor it is a privilege for us to visit 
your city and surroundings, but we are inter-
ested in bringing a little of it, through our ma-
gazine to the readers of the same, encouraging 
tourism to visit your country, Can you tell us 
what is your name, please?

FGG: It is a pleasure for me to meet you and 
welcome you to my country, I am Franklin 
Galarza Guzman, I am also the Mayor of 

El pasado día 21 de mayo del 2022, fui in-
vitado a participar a la IV CUMBRE IN-
TERNACIONAL DE COMUNICACION 

POLITICA, que se llevó a cabo en la Ciudad de 
Macas, capital de la provincia de Morona Santia-
go, que es la cabecera del cantón  Morona, en el 
país de Ecuador. La mayoría de los habitantes de 
Macas son personas que han migrado desde la ciu-
dad de Cuenca, con gran influencia de esta ciudad. 
En mi estancia tuve la oportunidad de ser recibi-
do por grandes amigos y organizadores del even-
to, así como por el Alcalde de la Ciudad de Ma-
cas del Cantón Morona, Señor Franklin Galarza 
Guzmán, con quien intercambiamos información 
cultural y acepto dar una breve entrevista para la 
revista Ecos Diplomáticos, La Voz al Mundo, por 
lo que amablemente nos contestó las siguientes in-
terrogantes:

JLB: Señor Alcalde es para nosotros un privilegio 
visitar su Ciudad y alrededores, pero nos interesa 
llevar un poco de ello, a través de nuestra revista 
a los lectores de la misma, fomentando que el tu-
rismo visite su País, nos puede decir ¿Cuál es su 
nombre por favor?

FGG:  Es un placer para mi conocerte y recibirte en 
mi País, soy Franklin Galarza Guzmán, también 
te comento que soy a la vez de Alcalde de Macas 
del Cantón de Morona y presidente de la Asocia-
ción de Municipalidades Ecuatorianas (AME).
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Macas of the Canton of Morona and president 
of the Association of Ecuadorian Municipa-
lities (AME).

JLB: When was the city of Macas created?

FGG: It was more than 500 years ago that the 
city of Macas was founded and on May 29th 
we commemorate 161 years of institutional 
life, it is a city located in the global plain of 
the Upano River, and its prodigious climate of 
22 degrees Celsius on average. When the Spa-
niards arrived to colonize the area, the Gover-
norates of Quijos and Yaguarzongo disputed 
the conquest of the “land of Macas”. In 1549, 
Hernando de Benavente obtained permission 
to explore the “lands of Macas”, and with 150 
men left from Cuenca, and advanced until he 
met the resistance of the Shuar people. It is 
a city inhabited by the Macabeo people and 
indigenous Shuar people and has many tou-
rist attractions, many landscapes, and natural 
attractions. 

So apart from all that, here there is biodiver-
sity, here there is still a jungle, and we are 
a few kilometers from the Sangay National 
Park. And to tell you that it is a canton of 60 
thousand inhabitants that we are preparing to 
turn into a tourist canton and a canton of op-
portunities.

JLB: ¿Cuándo se creó la Ciudad de Macas?

FGG:  Fue hace más de 500 años de la fundación de 
la ciudad de Macas y el 29 de mayo conmemoramos 
161 años de vida institucional, es una ciudad. que 
está ubicada en la llanura mundial del rio Upano y 
su clima prodigioso de 22 grados centígrados en pro-
medio. Cuando los españoles llegaron a colonizar la 
zona, las Gobernaciones de Quijos y Yaguarzongo 
se disputaron la conquista de la “tierra de Macas”. 
En 1549, Hernando de Benavente consiguió permiso 
para explorar las “tierras de Macas”, y con 150 hom-
bres partió desde Cuenca, y avanzó hasta encontrarse 
con la resistencia del pueblo  shuar. Es una Ciudad 
habitada por el pueblo macabeo y pueblo indígenas 
shuar y tiene muchos encantos turísticos, muchos 
paisajes y atractivos naturales. 

Así que aparte de todo aquello, aquí hay biodiversi-
dad, aquí aún queda selva, estamos a pocos kilóme-
tros del parque nacional de Sangay. Y decirles que 
es un cantón de 60 mil habitantes que nos aprestamos 
para convertirlo de apoco en un cantón turísticos y 
un cantón de oportunidades.

JLB: Apenas en España, el mes pasado hubo una 
feria mundial de pueblos mágicos.  Entonces, Mé-
xico tiene muchos pueblos mágicos como Tepeji del 
Río, Tepoztlán, Orizaba, entre otros y creo que debe 
haber más pueblos mágicos en América Latina. ¿Es 
considerado Macas un Pueblo Mágico?

FGG:   Convertir una ciudad, en un pueblo mágico 
en realidad es una inmensa oportunidad. México se 
ha destacado en este tema. En el Ecuador hay alrede-
dor de 20 pueblos mágicos. Y para convertir una ciu-
dad, se deben cumplir algunos requisitos. Sin lugar a 
duda debemos trabajar duro en tema de agua potable 
y alcantarillado.

JLB: Sr. Alcalde considero que aquí, encontramos 
elementos que darían a Macas la posibilidad de con-
vertirse en un pueblo mágico, por su cultura e histo-
ria y es por eso que, a través de nuestra Revista Ecos 
Diplomáticos, queremos demostrar las condiciones 
para lograr ese nombramiento, además de su gas-
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JLB: Just in Spain, last month there was a 
world fair of magical towns.  So, Mexico 
has many magical towns like Tepeji del Rio, 
Tepoztlan, and Orizaba, among others and I 
think there should be more magical towns in 
Latin America. Is Macas considered a Magic 
Town?

FGG: Turning a city into a magical town is a 
huge opportunity. Mexico has excelled in this 
area. In Ecuador, there are around 20 magical 
towns. And to turn a city into a magical town, 
some requirements must be met. Undoubtedly 
we must work hard on drinking water and 
sewage.

JLB: Mr. Mayor, I believe that here we find 
elements that would give Macas the possibili-
ty of becoming a magical town, because of its 
culture and history, and that is why, through 
our Ecos Diplomáticos Magazine, we want to 
demonstrate the conditions to achieve this de-
signation, in addition to its gastronomy. For 
example, Mexico stands out for having seve-
ral magical towns, When do you consider 
Macas to be part of them, in the list of La-
tin America?

FGG: Of course, it would be a great achieve-
ment, and for that, you have to meet certain 
requirements and demands. So we continue 
working in the area of connectivity, in the im-
provement of the penetration roads to get here 
to the city of Macas and we are especially pre-
paring the people to receive our visitors and 
tourists accordingly and with it, the intercon-
nection of the wealth and the ancestral, cultu-
ral, gastronomic, territorial and biodiversity 
benefits. I am sure that in a short term we are 
going to turn it, and we are going to qualify 
Macas as a magic town.

JLB: Dear Mayor, What do you think of 
the brotherhood between the cities of other 
countries?

tronomía. Por ejemplo, México, se destaca en tener 
diversos pueblos mágicos, ¿Cuándo considera que 
Macas forme parte de ellos, en la lista de América 
Latina?

FGG:  Por supuesto que sería un gran logro, y para 
ello hay que cumplir ciertos requisitos y exigencias. 
Por lo que continuamos trabajando en el ámbito de 
conectividad, en el mejoramiento de las vías de pe-
netración para llegar acá a la ciudad de Macas y es-
tamos sobre todo preparando a la gente, para recibir 
como corresponde a nuestros visitantes y turistas y 
con él, la interconexión de las riquezas y las bon-
dades ancestrales, culturales, gastronómicas, territo-
riales y de, biodiversidad. Estoy seguro de que en 
corto plazo vamos a convertirle, vamos a calificarle 
a Macas como pueblo mágico.

JLB: Apreciado Alcalde ¿Qué opina de la herman-
dad entre las Ciudades de otros países?

FGG:  Dr. Jean Louis Bingna, considero que es muy 
importante, pues llegar a acuerdos o convenios de 
hermanamiento de los pueblos dentro del país, de 
la región y con el mundo, es de gran beneficio para 
los ciudadanos, pues ayuda mucho. Yo lo miro como 
Alcalde de uno de los municipios del Ecuador y Pre-
sidente de la Asociación de Municipalidades Ecuato-
rianas (AME) promoviendo este tipo de convenios y 
de acercamientos de transferencia de conocimientos. 
Da buenas experiencias para hacer de nuestras ciu-
dades: Seguras, hospitalarias, generando oportunida-
des de trabajo y de desarrollo.

Catedral de Macas
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Cordillera del kutukú

Guayusa

FGG: Dr. Jean Louis Bingna, I think it is very 
important because reaching agreements or 
twinning agreements between towns within the 
country, the region, and the world, is of great 
benefit to citizens because it helps a lot. I look 
at it as the Mayor of one of the municipalities 
of Ecuador and President of the Association of 
Ecuadorian Municipalities (AME) promoting 
this type of agreement and knowledge transfer 
approach. It gives good experiences to make 
our cities: Safe, hospitable, generating job op-
portunities and development.

But, above all, cities that allow: Happiness, 
tranquility, and peace to their citizens and with 
the opportunity for all of us to get ahead. Tho-
se who have a lot, those who have little, and 
particularly those who have almost nothing. So 
we will continue to work in the field of raising 
these twinning. Fight that the city of Macas 
carries out and that has had approaches with 
cities of Mexico, such as Atizapan de Zarago-
za, State of Mexico.

JLB: I am very pleased with your work and 
also, Ecos Diplomáticos Magazine has many 
contacts with the municipalities in Mexico, 
so it will be a pleasure for us to facilitate this 
type of alliance that is relevant to benefit their 
governors. Mayor, if a tourist wants to visit 
Macas, What are the tourist attractions you 
would recommend?

Pero, sobre todo, las ciudades que permitan: La feli-
cidad, la tranquilidad, la paz a sus ciudadanos y con 
la oportunidad de que todos podamos salir adelante. 
Los que tienen mucho los que tienen poco y de ma-
nera particular los que casi no tienen nada. Así que 
vamos a seguir trabajando en el ámbito de plantear 
estos hermanamientos. Lucha que la ciudad de Macas 
realiza y que ha tenido acercamientos con ciudades 
de México, como Atizapan de Zaragoza, Edo. Mex.

JLB:  Me da gran alegría su labor y además, la Re-
vista de Ecos Diplomáticos, tiene muchos contactos 
con los municipios en México, por lo que será grato 
para nosotros facilitar este tipo de alianzas que son 
relevantes para beneficiar a sus gobernados. Alcalde 
si un turista, quiere visitar Macas, ¿Cuáles son los 
puntos turísticos que recomendarías?

FGG: Te comento tenemos más de 60 atractivos 
turísticos reconocidos: Uno de los más importantes 
sin lugar a dudas, es la catedral de Macas, El mi-
rador Quilamo donde se puede apreciar la ciudad, 
de manera particular en la noche, es espectacular; El 
parque  recreacional donde tienes la mirada hacia el 
valle del Upano asi como a la cordillera del kutukú,  
el parque nacional del Sangay , el río Upano que a 
pesar de que  hoy, su lecho quedo en 5 metros por la 
concentración de la roca volcánica, no deja de ser un 
atractivo.

Y la gastronomía, nuestros ricos: Ayampacos, carne 
asada, el caldo de novios, tamal y sobre todo la gua-
yusa, que es una planta afrodisiaca. 

JLB: El tema educativo es muy relevante ¿Podría 
explicarme como lo resolvieron ante la pandemia 
mundial del COVID-19?
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Parque nacional del Sangay

FGG: We have more than 60 recognized tou-
rist attractions: One of the most important is 
undoubtedly the Cathedral of Macas, the Qui-
lamo viewpoint where you can see the city, 
particularly at night, it is spectacular; The re-
creational park where you have a view of the 
Upano Valley as well as the Kutuku mountain 
range, the Sangay National Park, the Upano 
River that although today, its bed is at 5 me-
ters due to the concentration of volcanic rock, 
it is still an attraction.

And the gastronomy, our rich: Ayampacos, 
roasted meat, Caldo de novios, tamales, and 
above all the guayusa, which is an aphrodisiac 
plant.

JLB: The educational issue is very relevant. 
Could you explain to me how you resolved 
it in the face of the global pandemic of CO-
VID-19?

FGG: Of course, it was very difficult, not 
only for us but for the world in general, in this 
regard, I can tell you that during the pandemic 
we realized that the internet was extremely 
important and as a municipality, we dedica-
ted ourselves to work to bring good quality 
and free internet to several communities in ru-
ral parishes, 9 out of 10 high school students 
do not go to University, it is a very worrying 
issue, we lack educational infrastructure, we 
need to improve the education system in ge-
neral as well as schooling rates; But above all, 
we need to commit ourselves, both academia 
and institutions, with the citizens to recognize 
that education is the basis for the development 
of the people.

JLB: We understand the efforts made and we 
wish you success in the educational advan-
cement, Mayor, to end the interview, What 
strategy are you implementing for the de-
velopment of the town? What do you think? 
What would you like to say to the ambas-

FGG: Claro, fue muy difícil, no solo para nosotros, 
para el mundo en general, al respecto , te comento 
que en los momentos de pandemia  vividos nos di-
mos cuenta de que el internet era sumamente  impor-
tante y como municipio nos dedicamos a trabajar a 
llevar el internet de buena calidad y gratuito, a varias 
comunidades de parroquias rurales, 9 de cada 10 es-
tudiantes bachilleres no van a la universidad, es un 
tema bastante preocupante, nos falta infraestructura 
educativa, nos falta mejorar el sistema de educación 
en general así como  los indicies de escolaridad; pero 
sobre todo necesitamos comprometernos, tanto la 
academia como las instituciones, con la ciudadanía 
para reconocer que la educación es la base para el 
desarrollo de los pueblos.

JLB:  Comprendemos los esfuerzos realizados y 
les deseamos tengan éxito en el avance educativo, 
Alcalde, para finalizar la entrevista ¿Qué estrate-
gia está implementando para el desarrollo del 
pueblo? ¿Qué piensa? ¿Qué le gustaría decirles 
a los embajadores que te están leyendo? ¿Qué es-
pera de las instituciones internacionales como la 
UNESCO, entre otras? 

FGG: Hay mucho por informar, pero resumo, Can-
tón y la región Amazónica se ha convertido y se ha 
reconocido en el pulmón de Ecuador y del mundo. 
Necesitamos comprometernos para cuidar el planeta, 
así como el Amazonía. Para ello hay que dar oportu-
nidades de desarrollo a las familias pobres que viven 
en el cantón y la provincia y la región, por lo que he-
mos presentado proyectos: A las embajadas, a la co-
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sadors who are reading you? What do you 
expect from international institutions such 
as UNESCO, among others? 

FGG: There is much to report, but I summari-
ze, Canton and the Amazon region have beco-
me and have been recognized in the lungs of 
Ecuador and the world. We need to commit 
ourselves to taking care of the planet, as well 
as the Amazon. To do this we need to give 
development opportunities to poor families li-
ving in the canton and the province and the 
region, so we have presented projects: To em-
bassies, to the international commission. To 
obtain resources, to provide drinking water, 
sewage, and environmental sanitation, and to 
generate sources of work. We are committed 
to making our city a town of development so 
that national and foreign investments arrive, 
one of the elements that will undoubtedly 
mark this before and after will be the agro-
industry based on agricultural products and 
particularly beef, “the best beef of the Charles 
breed”, is the herein Macas. So, if we can pro-
mote beef, there will be immense opportunities 
to generate employment, industry, and above 
all human development. What do I expect? To 
position our city as a sports city and a tourist 
city and for that, I invite the institutions, the 
governments of different countries and the in-
ternational cooperations to extend their hand 
to us and to be able to make this place a more 
beautiful place to live, to generate develop-
ment opportunities for all. The future depends 
on us and the decision we have taken as local 
authorities, to work hand in hand with the na-
tional government with President Guillermo 
Lasso, and other institutions to help Ecuado-
rian families to move forward.

JLB: We thank you for your cordiality and we 
will take your message to our readers so that 
through this printed and digital media, they 
can visit Macas, in Ecuador.

misión internacional. Para conseguir recursos, para 
dotar de agua potable, alcantarillado, saneamiento 
ambiental, para generar fuentes de trabajo. Estamos 
comprometidos con que nuestra ciudad sea un pueblo 
de desarrollo, para que lleguen las inversiones nacio-
nales y extranjeras uno de los elementos sin lugar a 
dudas que marcará ese antes y después, será la agro-
industria sobre la base de productos agrícolas y de 
manera particular la carne de res, “la mejor carne de 
res de la raza charles”, está aquí en Macas. Así que, 
si la carne de res la podemos promocionar, habrá in-
mensas oportunidades, para generar empleo, indus-
tria, pero sobre todo desarrollo humano. ¿Qué es lo 
que yo espero? Posicionar a nuestra ciudad, como 
ciudad deportiva y una ciudad turística y para eso 
invito a las instituciones, los gobiernos de diferentes 
países y a las cooperaciones Internacionales para que 
nos extienda la mano y poder hacer de este sitio un 
lugar más bonito para vivir, para generar oportunida-
des de desarrollo para todos. : El futuro que depende 
de nosotros y la decisión que hemos tomado como 
autoridades locales, el trabajar de la mano con el go-
bierno Nacional con el presidente Guillermo Lasso, 
de las demás instituciones para sacar adelante a las 
familias ecuatorianas.

JLB: Agradecemos su cordialidad y llevaremos su 
mensaje a nuestros lectores para que a través de este 
medio informativo impreso y digital, Visiten Macas, 
en el Ecuador.

El mirador Quilamo
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Se siguen acumulando las sorpresas que han 
sido localizadas en el Estado de Guerrero, 
México y que quedaron esparcidas en una 

vasta región de este Estado, hechos ocurridos mi-
les de años atrás evidenciando a seres desconocidos 
quienes dejaron un gran acervo arqueológico y bio-
lógico que han sido guardados por milenios en las 
entrañas de la madre tierra y que hoy se descubren 
en forma fortuita por personas nativas dedicadas a 
sus actividades habituales y que de repente en for-
ma casual o sea por imitar actividades de otras per-
sonas quienes se dedican a la búsqueda de señales 
de los sitios arqueológicos o bien en túneles locali-
zados en los cerros y que han permanecido cerrados 
u obstruidos por milenios pero que a la postre en 
estos años se dan una gran cantidad de lugares que 
son descubiertos.

En este caso en particular, se describe el descubri-
miento y rescate de un esqueleto compuesto ocurri-

Por - by: 
Dr. Pablo Enrique García Sánchez 

The surprises that have been located 
in the State of Guerrero, Mexico, and 
that were scattered in a vast region of 

this State continue to accumulate, These are 
facts that occurred thousands of years ago, 
evidencing unknown beings who left a great 
archaeological and biological heritage that 
have been kept for millennia in the bowels of 
Mother Earth and that today are discovered 
by chance by native people dedicated to their 
usual activities and that suddenly, by chance 
or by imitating the activities of other people 
who imitate the activities of other people who 
In a casual way or by imitating activities of 
other people who are dedicated to the search 
for signs of archaeological sites or in tunnels 
located in the hills and that have remained 
closed or obstructed for millennia but that in 
the end in these years there are a large num-
ber of places that are discovered.

In this particular case, we describe the disco-
very and rescue of a composite skeleton that 
occurred in May 2022 and that efforts were 
made to recover it in such a way that it is now 
in the custody of the Nahui Ollin Association 
so that the relevant scientific studies can be 
carried out, since these discoveries should be 
dedicated to scientific study and, on the other 
hand, if there is evidence of very, very an-

Dr. Pablo García Sánchez

Yeiztetzin: 
Señor 3 Garra

Yeiztetzin:
Lord 3 Claws
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cient cultures, then it is necessary to ask the 
question: why are they no longer there, what 
happened to them?

By the nature of the material found, these 
beings were of various biological strains, this 
assertion is made under having in sight a large 
amount of archaeological material from the 
site where many types of intelligent non-hu-
man anthropomorphic beings are represented 
and that they used what we now call UFOs, 
demonstrating that they had technology that 
today we are unaware.

Another question is: do they live together in 
harmony or do they also have warlike situa-
tions as it is in our humanity, since the begin-
ning of man, here it is pertinent to mention 
the Mahabarata, the Indian book refers that 
this culture is human, with thousands of years 
of existence and that being of different natu-
res, they carried out battles between the diffe-
rent races that were on earth more than 10,000 

do en el mes de mayo del año 2022 y que se realiza-
ron los esfuerzos para su recuperación de tal forma 
que hoy está a resguardo de la Asociación Nahui 
Ollin para que se le realicen los estudios científicos 
pertinentes en virtud de que estos descubrimientos 
deben de dedicarse al estudio científico y por otro 
lado, si se tiene evidencias de culturas muy, muy 
antiguas, entonces es necesario realizar las pregun-
tas: ¿Por qué ya no están, que fue lo que les ocurrió?

Por la naturaleza del material encontrado, estos se-
res eran de diversas estirpes biológicas, esta aseve-
ración se realiza en virtud de tener a la vista gran 
cantidad de material arqueológico del lugar donde 
están representados muchos tipos de seres antropo-
morfos inteligentes no humanos y de que utilizaban 
lo que en la actualidad les llamamos OVNIS, de-
mostrando que tenían tecnología que hoy descono-
cemos totalmente.

Otra interrogante es: convivían en armonía o tam-
bién tenían situaciones bélicas como lo es en nues-
tra humanidad, desde los comienzos del hombre, 
aquí es pertinente hacer mención del Mahabarata, 
el libro Indú refiere que está cultura es humana, 
con miles de años de existencia y que al ser de di-
ferentes naturalezas, realizaban batallas entre las 
diferentes estirpes que se encontraban en la tierra 
hace más de 10,000 años!, lo cual a nosotros se nos 
hace imposible y fantasiosa la narración, dada nues-
tra idiosincrasia de que somos los únicos y los más 
inteligentes y que tenemos ya una tecnología para 
llegar a otro mundo, pero existen evidencias de que 
hay un conocimiento mucho más avanzado y que 
logró colonizar nuestro planeta muchos siglos atrás.

En este momento surgen las imágenes de pinturas 
rupestres, por ejemplo en la Barranca de San Ig-
nacio en el Estado de Baja California donde se re-
presentan 2 seres no humanos y un ovni detrás de 
ellos, clara alusión a contacto alienígena del tercer 
tipo hace una 14,000 años, así que el contacto alie-
nígena con humanos quedó plasmada en este lugar  
en esos tiempos remotos, también debemos citar a 



52 Revista ECOS Diplomáticos-Septiembre/Octubre 2022

years ago! which to us is impossible and fan-
ciful narration, given our idiosyncrasy that 
we are the only and the most intelligent and 
that we already have a technology to reach 
other worlds, but there is evidence that there 
is a much more advanced knowledge and that 
managed to colonize our planet many centu-
ries ago.

At this time the images of cave paintings 
emerge, for example in the Barranca de San 
Ignacio in the State of Baja California where 
2 non-human beings and a UFO are represen-
ted behind them, a clear allusion to alien con-
tact of the third type 14,000 years ago, So the 
alien contact with humans was reflected in 
this place in those remote times, we must also 
mention the skeletons found near the town of 
Onavas, in the State of Sonora and whose 
anatomy is different from ours, the question 
is asked to the archaeologists in charge of the 
site: Were they tridactyl beings?

Well let’s go back to the skeleton called in the 
Nahuatl language Yeiztetzin, which means in 
Spanish is Mr. Claws of 3 fingers which we 
believe that in its antiquity was used either 
as an offering or as a warning of territorial 
property, since the traces of holes or holes 
made in the bones and the engraving made on 
the entire surface of the bones and that were 
made thousands of years ago whose meaning 
we have no news of the language used and 
was possibly hung somewhere, or possibly 
was used as an offering by unknown beings.

This skeleton is a total mystery but the most 
striking and frightening thing is the skull 
where part of the teeth is found and the jaw 
with the skull does not correspond to the 
same individual, possibly two or more bones 
of similar beings were used, and were given 

los esqueletos encontrados cerca de la población de 
Onavas, en el Estado de Sonora y cuya anatomía es 
diferente a la nuestra, la pregunta que se le realiza 
a los arqueólogos encargados del sitio: ¿Eran seres 
tridáctilos?.

Bueno regresemos al esqueleto llamado en lengua 
Náhuatl Yeiztetzin, que el significado en el Caste-
llano es el señor Garras de 3 dedos el cual creemos 
que en su antigüedad fue utilizado o como ofrenda 
o bien como advertencia de propiedad territorial, 
ya que las huellas de barrenos o  bien de orificios 
realizados en los huesos y el grabado realizado en 
toda la superficie de los huesos y que fueron rea-
lizados hace miles de años atrás cuyo significado 
no tenemos ninguna noticia del lenguaje utilizado y 
que posiblemente estaba colgado de algún lugar, o 
posiblemente fue utilizado como ofrenda por seres 
desconocidos.

Este esqueleto es un total misterio pero lo más lla-
mativo y aterrador es el cráneo donde se encuentra 
parte de la dentadura y que el maxilar con el cráneo 
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a shape to frighten those who saw it, the 
fangs and incisor bones thus have a shape 
that matches, The mandible does not match 
with the skull itself, since the temporoman-
dibular joint is not present, but the engra-
ving and the orifices are ancient, so we as-
sert that it is a composite skeleton, but very 
well organized.

So we have before us another mystery to 
analyze and try to solve or at least have an 
idea of its antiquity and if possible, to know 
what caused his death, perhaps it has a re-
lationship with our present, we have depre-
dated our planet to an extent unimaginable 
until half a century ago and if these beings 
or this unknown culture and anus is present, 
it is necessary to know the cause of their di-
sappearance and to have another parameter 
of relationship in terms of the coexistence 
of intelligent beings with their environment, 
about what we call mother earth, but which 
we damage and we measure irrationally, 
perhaps it already happened once and it can 
happen again, it depends on us the solution 
to our present environmental problem.

no corresponden al mismo individuo, posiblemente 
fueron utilizados dos o más huesos de seres pareci-
dos y se les dio una forma para atemorizar a quienes 
lo vieran, los colmillos y huesos incisivos así tienen 
una forma que concuerda, por ser largos y como na-
vajas, eran herramientas formidables de un depre-
dador y la mandíbula no concuerda con el cráneo 
en sí ya que la articulación temporomaxilar no está 
presente , no concuerda, pero el grabado y los ori-
ficios si son antiguos por lo que aseveramos que es 
un esqueleto compuesto, pero muy bien organizado.

Por lo que tenemos ante nosotros otro misterio para 
analizar y tratar de poder resolver o por lo menos 
tener unas idea de su antigüedad y si fuera posible, 
saber que causó su muerte, tal vez tenga una re-
lación con nuestro presente, que hemos depredado 
nuestro planeta hasta un punto inimaginable hasta 
hace medio siglo y si estos seres o esta cultura des-
conocida ya no se encuentra presente, es totalmente 
necesario saber la causa de su desaparición y tener 
otro parámetro de relación en cuanto a la conviven-
cia de seres inteligentes con  su entorno, en relación 
a lo que llamamos madre tierra, pero a la que da-
ñamos y medramos en forma irracional, tal vez ya 
ocurrió en  una ocasión y puede volver a suceder , 
de nosotros depende la solución a nuestro problema 
ambiental presente.
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                                                   	 Nicaragua                                        	 Día de la Independencia
Septiembre 16                        	 México                                              	 Día de la Independencia
Septiembre 18                        	 Chile                                                   	 Día de la Independencia
Septiembre 19                        	 San Cristóbal                                    	 Día de la Independencia
                                                  	 Nevis                                                  	 Día de la Independencia
Septiembre 21                       	 Belice                                                  	 Día de la Independencia
                                                 	 Armenia                                             	 Día de la Independencia
                                                 	 Malta                                                  	 Día de la Independencia
Septiembre 22                       	 Mali                                                    	 Día de la Independencia
Septiembre 23                       	 Arabia Saudita                                  	 Día Nacional 
Septiembre 23                       	 Guinea-Bissau                                  	 Día de la Independencia 
Septiembre 30                       	 Botsuana                                           	 Día de la Independencia

SEPTIEMBRE (SEPTEMBER & SEPTEMBRE) es el noveno mes del año en el calendario gregoriano y tiene 30 días. Su nom-
bre, viene de la misma raíz latina de séptimo, “september”, se debe a que era el séptimo mes en el calendario romano.

OCTUBRE (OCTOBER & OCTOBRE) es el décimo mes del año en el calendario gregoriano y tiene 31 días. Su nombre deriva 
de haber sido el octavo mes del calendario romano. Octubre es una palabra procedente del latín que  significa “ocho 
meses”.

Octubre 1                       	 Nigeria                                            	 Día Nacional
                                         	 China                                               	 Día Nacional
                                         	 Chipre                                             	 Día Nacional   
                                         	 Tuvalu                                             	 Día de la Constitución 
Octubre 2                       	 Guinea                                            	 Día de la Independencia 
Octubre 3                       	 Corea (Rep.)                                   	 Día Nacional (Gaecheonjeol)
                                         	 Alemania                                        	 Día de la Unidad Alemana
Octubre 4                       	 Lesotho                                           	 Día de la Independencia 
Octubre 9                      	 Uganda                                            	 Día de la Independencia
Octubre 10                    	 Fiji                                                    	 Día de la independencia 
Octubre 12                    	 España                                            	 Día de la Hispanidad
                                       	 Guinea                                             	 Día de la Independencia
Octubre 24                  	 Zambia                                             	 Día de la Independencia
Octubre 26                  	 Austria                                              	 Día Nacional
Octubre 27                  	 San Vicente y las Granadinas        	 Día de la Independencia 
                                      	 Turkmenistán                                   	 Día Nacional
Octubre 28                 		 República Checa                               	 Día Nacional
Octubre 29                 		 Turquía                                              	 Día Nacional




